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Tourist Information Neuss Neuss Tourist Information Office

Freitag, 26.06.2015, 21.00 Uhr

Neusser Highlights im Überblick

Freitag, 30.06.2017, 21.00 Uhr

Diary of events

Krammärkte
Aprilmarkt 05.04.2017
Maimarkt 02.05.2017
Johannismarkt 26.06.2017
Jakobusmarkt 25.07.2017
Oktobermarkt 10.10.2017
Martinimarkt 13.11.2017

Trödelmärkte
City-Trödelmarkt im Mai 14.05.2017
City-Trödelmarkt im September 10.09.2017

Weitere Informationen unter www.neuss.de oder www.neuss-
marketing.de. Termin- und Programmänderungen können nicht
ausgeschlossen werden. Für die Richtigkeit der Angaben kann
keine Gewähr übernommen werden.

Genießer Treff 26.01.2017
Karneval 23.02. - 27.02.2017
Weinfest und Französischer Markt 21.04. - 23.04.2017
Ostereiersuche 17.04.2017
„Neuss blüht auf“ - Stadtfest 06. - 07.05.2017
Neuss Karibisch 24.05. - 28.05.2017
Quirinus-Cup - Handball 03. - 05.06.2017
Frühlingsfest der Kulturen 20.05.2017
Shakespeare Festival 09.06. - 08.07.2017
Internationaler Sommernachtslauf 10.06.2017
Klassiknacht im Rosengarten 30.06.2017
„Zeitsprünge“ – Stadtfest 01.07.2017
Niederrheinischer Radwandertag 02.07.2017
Tour de Neuss - Radrennen 05.07.2017
„Nüsser Genüsse“ 22.07. - 23.07.2017
Waterslide 29.07.2017
Räuberabend 10.08.2017
Neusser Bürger-Schützenfest 25.08. - 29.08.2017
Hansefest 23. - 24.09.2017
Quirinus Mittelalter Markt 07.10. - 08.10.2017
Weihnachtsmarkt 23.11. - 23.12.2017
„Neuss zeigt Herz“  - Aktion zum 1. Advent 26.11.2017

Fischmärkte
April 09.04.2017
Juni 11.06.2017
August 13.08.2017
Oktober 08.10.2017

Bücherbörsen
Frühjahr 23.04.2017
Herbst 24.09.2017
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Willkommen in NeussWelcome to Neuss

contents Inhalt

Dear visitors!

history, culture and the zest for life on the Rhine will
come across at many edges and corners in Neuss.
No matter if you are enjoying Neuss in the shadow
of the impressive St. Quirinus Minster or at the
unique spirit of the Museum Insel Hombroich, or if
you are having fun at the après-ski at the indoor ski
center or at the magnificent Shakespeare festival at
the race course park. In Neuss, we offer a very varied
programme for wonderful hours and days.
In order to prepare and organize your visit the Tourist
Information is your first place to go. Our experts are
looking forward to advising you with words and
deeds. You will receive city maps, bike tour maps,
souvenirs as well as theatre and concert tickets. We
would also be happy to book a hotel or guided tour
for you. Our office is located right at the centre of
the action in the arcades of the town hall. We are
available by phone, mail or letter. Our extensive
website is also a very helpful source of information.
Wishing you an enjoyable stay in Neuss
Your team at the Neuss tourist information office

Liebe Gäste!

Geschichte, Kultur und rheinische Lebensfreude begegnen Ihnen
in Neuss an vielen Ecken und Kanten. Egal ob im Schatten des
imposanten Quirinus-Münsters oder in der einzigartigen Stim-
mung der Museumsinsel Hombroich, beim Aprés-Ski in der Jever
Fun Skihalle Neuss oder beim Shakespeare-Festival im Rennbahn-
Park. In Neuss bieten wir Ihnen abwechslungsreiches Programm
für schöne Stunden und Tage.
Zur Vorbereitung und Durchführung Ihres Besuchs ist die Tourist
Information erste Anlaufstelle. Unsere Expertinnen stehen Ihnen
mit Rat und Tat zur Verfügung. Sie erhalten dort Stadtpläne, Rad-
wanderkarten, Souvenirs und Eintrittskarten. Wir übernehmen die
Buchung eines Hotels oder einer Stadtführung. In den Rathaus-
Arkaden am Markt befindet sich unser Büro mitten im Geschehen.
Per Telefon, Mail oder Brief können Sie uns erreichen. Viele Infor-
mationen liefert auch unser umfangreicher Internetauftritt.
Wir wünschen Ihnen eine schöne Zeit in Neuss
Ihr Team der Tourist Information Neuss

Tourist Information Neuss
Unser Service / Our service:

Stadtführungen / guided tours
Zimmervermittlung / booking accomodation
Kartenvorverkauf / advance ticket booking
Souvenirs / souvenirs
Informationsmaterial / information
Tipps und Termine / tips and dates

Tourist Information Neuss
Rathausarkaden, Büchel 6, 41460 Neuss
Telefon: 02131/4037795, Telefax: 02131/4037797
E-Mail: tourist-info@neuss-marketing.de
www.neuss-marketing.de

Öffnungszeiten:
Mo-Fr: 9.00-14.00 und 14.30-18.00 Uhr, Sa: 9.00-14.00 Uhr

Bankverbindung:
IBAN: DE53 3055 0000 0093 3352 06
Swift-Bic: WELA DE DN

Neuss Tourist Information Office + Contents Tourist Information Neuss + Inhalt
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Geschichte + Sehenswertes 04-05
Mit dem Rad auf Tour 06-07
Sport und Freizeit 08-09
Stadtführungen 10-11
Kunst und Kultur 12-19
Schützenwesen 20-21
Neuss für Kinder 22-23
Gastronomie in Neuss 24-25
Übernachten in Neuss 26-33
Tagungsmöglichkeiten 34
Zeichenerklärung 35
Anreise und Verkehr 36-37
Stadtpläne 38-39
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On a relaxing bike tour
Sports and leisure

Guided tours
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Eating out in Neuss
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HistoryGeschichte

2,000 years of history2000-jährige Geschichte

Neusser Stadtgeschichte

16 vor Christi: An der Erftmündung entsteht ein römisches Legions-
lager
1. Jahrhundert: Erste Zivilsiedlung „Novaesium“ im heutigen
Zentrum. Wird von Handwerkern und Fernhändlern bewohnt
1021: Erste Erwähnung als Handelsplatz
1050: Überführung der Gebeine des römischen Tribuns und
Märtyrers St. Quirinus von Rom nach Neuss
12. Jahrhundert: Erste Neusser Stadtbefestigung. Landwirtschaft,
Getreide-, Vieh- und Weinhandel fördern die Wirtschaftskraft.
1209: Grundsteinlegung für den Bau des St. Quirinusmünsters
durch Magister Wolbero.
1474/75: Erfolglose Belagerung durch Karl den Kühnen. Für den
erfolgreichen Widerstand verleiht Kaiser Friedrich III. Neuss unter
anderem die Rechte einer Hansestadt am Rhein, das Recht der
Münzprägung und das Recht, den goldenen Reichsadler im
Wappen zu führen
1586: Großer Stadtbrand, Zerstörung der Stadt zu mehr als zwei
Drittel
1741: Brand des Quirinusmünsters. Wiederaufbau mit Kuppel und
Standbild des Hl. Quirinus
1794-1814: Neuss unter französischer Herrschaft. Mit dem Motto
“Freiheit-Gleichheit-Brüderlichkeit“ ziehen revolutionäre Ideen ins
Rheinland ein.
1815: Neuss kommt zum Königreich Preußen
1835: Ausbau des Hafens
1881: Aufschwung der Industrie, zahlreiche Firmengründungen.
Erweiterung des Stadtgebietes. Entstehung der Drususallee.
1888-1900: Systematische Ausgrabungen des ersten römischen
Kastells. Sammlung der Bodenfunde im Clemens-Sels-Museum
heute: florierender Wirtschaftsstandort, ca. 160.000 Einwohner

Neuss gehört zu den ältesten Städten Deutschlands. Ihre über
2000jährige Geschichte reicht bis zurück in die Römerzeit. Bereits
zur Zeit Kaiser Augustus, um 16 vor Christi Geburt, errichteten die
Römer südlich der heutigen Neusser Altstadt ein Militärlager. Aus
dem Handelsplatz entwickelte sich im Laufe der Jahrhunderte eine
Stadt mit florierendem Wirtschaftsleben, in der sich Tradition und
Fortschritt verbinden. Noch heute erzählen zahlreiche historische
Funde und Bauwerke von der abwechslungsreichen Vergangenheit
der alten Quirinusstadt.
Sichtbare Zeugnisse der Stadtgeschichte sind die Basilika St. Qui-
rin, das Obertor, Windmühlenturm, das älteste Haus von 1571, das
Bürgerhaus der Backsteinrenaissance „Em Schwatte Päd“, Vogthaus
und das „Zeughaus“ - ehemals ein Kloster.

Neuss is one of the oldest cities in Germany, its
beginnings dating back 2,000 years to the time of
the Roman Empire. As early as 16 B.C., during the
reign of Emperor Augustus, the Romans set up a
military camp south of what is now the old part of
the city. Over the centuries this trading post has
become a city with a thriving economy where
tradition and progress go hand in hand. Today,
archeological finds and historical buildings continue
to reflect the eventful and varied past of the ancient
town of St. Quirin.
Signs of history: Quirinus Basilica, the ‘Upper Gate´,
‘Windmill Tower´, the oldest house of 1571, the Re-
naissance town house ‘Em Schwatte Päd´, Church
Advocate´s House and ‘Zeughaus´ (armory) - a for-
mer monastery.

Some historical facts

16 B.C.: A Roman fortress is built near the conflu-
ence of the Erft and the Rhine.
1st Century: First civilian settlement called
”Novaesium“ on the site of today´s city, populated
by craftsmen and itinerant tradesmen.
1021 A.D.: First reference to Novaesium as a trading
post.
1050 A.D.: Transfer of the remains of the Roman
tribune and martyr St. Quirin from Rome to Neuss.
12th Century: First fortification built aound Neuss.
Agriculture, cereals, cattle and the wine trade boost
the community´s economy.
1209 A.D.:  Laying of the foundation stone of
St. Quirinus Minster by master-builder  Wolbero.
1474/75 A.D.: Unsuccessful siege by Charles the
Bold. As a reward for its successful resistance,
Emperor Frederic III grants Neuss trading rights, the
right to mint coins and the right to display the gol-
den eagle in the city´s coat of arms.
1586 A.D.: Great fire destroys more than two-thirds
of the town.
1741 A.D.: Quirinus Minster severely damaged by
fire . Rebuilt with dome and statue of St. Quirin.
1794-1814 A.D.: Neuss under French rule. ”Liberty -
Equality - Fraternity“ introduces revolutionary ideas
to the Rhineland.
1815 A.D.: Neuss becomes part of Prussia.
1835 A.D.: Enlargement of the port facilities.
1881 A.D.: Industry thrives, founding of numerous
companies and expansion of the city, building of
Drususallee.
1888-1900 A.D.: Systematic excavation of the first
Roman stronghold. Collection of archeological finds
in the Clemens-Sels-Museum.
Today: a thriving business centre, approx.160,000
inhabitants
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Sights of Interest

Ein Spaziergang durch NeussA Tour of Neuss

Sehenswertes

Prachtvolle Kirchen, winkelige Gasen, wehrhafte Türme,
schützende Mauern, Oasen der Ruhe und Plätze voller Leben: es
gibt viel zu entdecken in Neuss.

Magnificent churches, narrow streets and alleys,
stormed city walls and fortifies towers, oases of
peace and city squres full of life: get to know Neuss.

Historical sights The Quirinus Basilica, the city´s
landmark, is one of the most significant late Roma-
nesque churches on the lower Rhine. The Obertor
(Upper Gate), the Windmühlenturm (Windmill
Tower) and the Blutturm (Blood Tower), remains of
the city fortification (13th/14th century), are
particularly impressive signs of the city´s past. The
oldest house in Neuss (1571), a well-preserved half-
timbered house, is located right across the street of
one of the biggest half-timbered buildings on the
Lower Rhine, a four-storey house (1712). The Zeug-
haus (armory) (17th century), former church and
monastery of the Franciscan Observants, after being
used as arsenal in the 19th century, today is a venue
for concerts and receptions.

Church art In addition to the Quirinus Minster, there
are many other churches of unique artistic interest
in Neuss. Dreikönigenkirche (Church of the
Epiphany) has wonderfully colourful stained glass
windows, designed by Johan Thorn Prikker (1919).
St Stephen’s has windows by Eduard Steinle (1864),
St. Konrad’s glass by Gottfried Böhm(1955), Marien-
kirche (St. Mary’s) 21 windows by Emil Wachter
(1985-1990). St. Mary’s Chapel in the Collegium
Marianum was created as a complete work of art
by Heinz Mack in 1984, Heilig Geist (Church of the
Holy Ghost) in its turn by Georg Ettl (1999).
Christuskirche, designed by architect Moritz Korn in
1906 in neo-romantic style influenced the style of
the whole quarter in which it was built.

Marketplace The town hall overlooks the central
square which, to this day, is alive with the hustle and
bustle of various markets. While the many cafés
surrounding it have brought an urbane flair to the
scene, the children can enjoy the experimental art.
A fountain by Elmar Hillebrand is decorated with
scenes from the city´s past. The square is most
famous for its role during the Riflemen´s Festival,
as it is here that the ”King“ takes the salute.

Tourist Information Neuss
Buchen Sie einen geführten Stadtrundgang
(s . S. 10) oder  holen Sie sich das kleine Heft
(s. Foto) zum selbst Entdecken der Stadt (auch
unter www.neuss-marketing.de)

Historische Sehenswürdigkeiten Die Basilika St. Quirin (1209-
1230), das Wahrzeichen der Stadt Neuss, ist eine der bedeu-
tendsten spätromanischen  Kirchen am Niederrhein. Die Stadt-
befestigung (13./14. Jh.), vor allem Obertor, Windmühlenturm,
Blutturm und Stadtmauer am Hamtorplatz sind eindrucksvolle
Zeugnisse der Geschichte. Das älteste Neusser Haus (1571), ein
gut erhaltenes Fachwerkhaus steht gegenüber einem vierge-
schossigen Eckhaus (1712), einem der größten Fachwerkbauten
am Niederrhein. Das Zeughaus (17. Jh.), ehemalige Kirche und
Kloster der Franziskaner-Observanten, wird nach der militärischen
Nutzung als Zeughaus im 19. Jh. heute als Konzert- und Veranstal-
tungshaus genutzt.

Kirchenkunst Neben dem Quirinus-Münster weisen eine Vielzahl
von weiteren Kirchen einzigartige künstlerische Gestaltung auf.
Die Dreikönigenkirche erhielt ihre farbenprächtigen Glasfenster
vom Künstler Johan Thorn Prikker (1919). St. Stephanus hat Fenster
von Eduard Steinle (1864), St. Konrad Glaswände von Gottfried
Böhm (1955), St. Marien 21 Fenster von Emil Wachter (1985-1990).
Die Marienkapelle Collegium Marianum ist von Heinz Mack als
Gesamtkunstwerk gestaltet (1984) und Hl. Geist von Georg Ettl
(1999). Die Christuskirche wurde von Architekt Moritz Korn in der
Formensprache der Neo-Romantik geschaffen (1906) und prägt ein
ganzes Stadtviertel.

Marktplatz Vom Rathaus blickt man auf den zentralen Platz, auf
dem bis heute Märkte abgehalten werden. Mit vielen Cafés ist
urbanes Flair eingezogen, Kinder finden Gefallen an interessanten
künstlerischen Objekten mit Experimentiercharakter und ein
Brunnen von Elmar Hillebrand zeigt Szenen der Neusser Geschich-
te. Berühmt wird der Platz zum Schützenfest: hier nimmt der
Schützenkönig die Parade ab.
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Art and CultureKunst und Kultur

Das sommerliche Shakespeare-Festival im Nachbau des Londo-
ner Globe im RennbahnPark ist schon eine eigene Reise nach
Neuss wert. Und auch sonst setzt die lebendige Theaterszene in
Neuss ihre ganz eigenen Akzente.

Düsseldorf und Köln, Mönchengladbach, Krefeld und Aachen sowie
das nahe Ruhrgebiet – kaum eine Autostunde rund um die Stadt
Neuss wetteifern die Metropolen mit ihrem kulturellen Angebot.
In dieser schier unüberschaubaren Fülle behauptet sich Neuss
rheinisch-gelassen mit einer kleinen, aber qualitätsvollen Theater-
szene, die sich in der Region fest etabliert hat und weit über den
Rhein-Kreis Neuss hinaus auf sich aufmerksam macht.
Flaggschiff der Neusser Theater-Flotte ist das Rheinische
Landestheater Neuss (RLT) – und das seit 1925. Das RLT ist einmal
natürlich Theater für die Stadt mit etwa zwölf Premieren pro Spiel-
zeit. Zugleich findet ein reger Gastspielbetrieb als Landestheater
statt. Das junge, spielfreudige Ensemble brilliert in künstlerisch
anspruchsvollen Aufführungen. Der Spielplan bietet dabei eine
ausgewogene Palette aus Klassikern und neuen Stücken, unter-
haltender und ernster Dramatik.
Bemerkenswert ist auch die  Spielstätte an der Oberstraße selbst:
Vor ihrer Metamorphose im Jahr 2000 war das architektonisch
hochinteressante Gebäude eines der „renommiertesten Waren-
häuser Westdeutschlands“. Mit seinen großzügigen Panorama-
fenstern und einer ausgeklügelten Lichtdramaturgie wurde es vom
Ministerium für Bauen und Verkehr NRW und der Architekten-
kammer des Landes 2005 als „vorbildlicher Bau des Landes“ aus-
gezeichnet. Herzstück ist der steil ansteigende Theatersaal im
ersten Obergeschoss. Das weitläufige Foyer, das einen eindrucks-
vollen Blick auf die Stadt mit dem Quirinus-Münster bietet, steht
nicht nur dem Theaterpublikum in den Pausen zu Verfügung,
sondern dient auch als Veranstaltungsraum: etwa für Matinéen,
Lesungen, Theatergespräche und Sonderveranstaltungen. Auf der
Studiobühne im Untergeschoss, die oft für kleinere und zeit-
genössische Stücke genutzt wird, findet übrigens alljährlich das
zentrale Vorsprechen deutschsprachiger Schauspielschulen statt.

Entdeckungsreise durch die
Neusser Theaterlandschaft

The summerly Shakespare Festival in a replica of
the London Globe at the „RennbahnPark Neuss“
(racecourse) is worth a journey. Also the lively
theater scene in Neuss sets its own special
accents.

Dusseldorf and Cologne, Mönchengladbach, Krefeld
and Aachen as well as the close Ruhr area - only a
one hour’s car-drive around the city of Neuss these
metropolises compete with their cultural offerings.
In this immense abundance Neuss is able to assert
itself with Rhenish serenity, with a small, but high-
quality theatre scene, that has become well-
established in the region and has managed to
attract attention far beyond the Rhine District of
Neuss.
Flagship of the theatre fleet of Neuss is the
„Rheinische Landestheater Neuss“ (RLT)     - since
1925. On the one hand the RLT is a theatre for Neuss
with about twelve first performances per season. At
the same time it gives guest performances as a
regional theatre in other towns. The young,
enthusiastic cast shines at its artistic and ambitious
performances. The programme offers a balanced
range of classical and new plays, amusing and
serious dramas.
The stage at the Oberstraße is remarkable istself:
Before the metamorphosis in the year 2000 the
architectural highly interesting building was one of
the „most prestigious department stores of West
Germany“. With its spacious panorama windows
and a sophisticated dramatic lighting installation
is was honored as „Exemplary Building of the State“
by the Ministry for Building and Transport of the
State of Northrine-Westfalia and the state Chamber
of Architects in 2005. Heart of this building is the

Discovery journey through
the theatrical landscape

Corpus Delicti
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Hier haben sonntags zudem Mädchen und Jungen ab sechs Jahren
mit ihren Eltern und Großeltern Spaß, wenn in der Reihe „Kultur
für Kinder“ Geschichten wie „Die Schneekönigin“, „Jim Knopf und
Lukas, der Lokomotivführer“ oder „Der satanarchälügenialko-
höllische Wunschpunsch“ gezeigt werden. Neben Eigenpro-
duktionen des RLT sind dabei ausgewählte Theatergruppen aus
ganz Deutschland vertreten.
Nur zehn Minuten von der Neusser City entfernt, im Barbaravier-
tel, hat das Theater am Schlachthof (TAS) seine Heimat. Das
zeichnet sich nicht allein durch die familiäre Atmosphäre und die
(räumliche) Nähe zum Publikum aus. Das 1994 gegründete freie
Theater zeigt Schauspiel-Produktionen und Kindertheater, spielt

zeitgenössische Stücke sowie Uraufführungen.(Ein Schwerpunkt
ist das Kabarett-Programm mit Künstlern wie Sabine Wiegand und
dem Neusser Martin Maier-Bode, Ensemble-Mitglied des Düssel-
dorfer Kom(m)ödchen, das längst überregional Beachtung findet.
Mit der „Rathauskantine“ etablierte das TAS seit 2012 die erste Live-
Kabarett-Serie Deutschlands. Beliebt ist auch die Sparte Musik-
theater mit Stücken wie „Swing mit dem Feuer“ und die „Ballade
vom Horizont“.  Weithin bekannt ist das TAS für seinen „Stunk“,
die größte alternative Karnevalsveranstaltung in Neuss und
Düsseldorf, die jährlich mehr als 8000 Zuschauer hat.
Wie eng verwoben Vergangenheit und Gegenwart in Neuss sind,
zeigt das Kulturforum Alte Post, das seit 1989 in den Mauern

steeply rising theatre hall at the first floor. The
spacious lobby, which offers a spectacular view to
the town with the cathedral „St. Quirin“, is not only
available to the theatre audience during pauses, but
also serves as event location: for instance for
matinees, readings, theatre dialogues and special
events. The yearly auditions of German-speaking
drama schools occur by the way at the studio stage
in the basement, which is used regularly for smaller
and modern theatre plays. Girls and boys of six years
and above are having fun at this place with their
parents and grandparents on Sundays, as children’s
cultural stories, like „The Snow Queen“, „Jim Knopf
and Lucas, the Train Driver“ or „The satanarchiolie-
geniousalcoholic Wish Punch“      are being performed.
Besides own performances of RLT selected theatre
groups from all over Germany are represented here.
Only ten minutes from the city centre of Neuss, the
neighbourhood „Barbaraviertel“ is home base of the
theatre „Theater am Schlachthof“ (TAS). This is not
only characterized by the homely atmosphere and

the loseness and personal contact to the audience.
The independent theatre, founded im 1994, shows
theatre productions and children’s theatre, plays
modern performances as well as premieres.
(Emphasis is the cabaret programme with artists,
like Sabine Wiegand and Martin Maier-Bode, who is
also a crew member of the comedy theatre of
Düsseldorf, the „Düsseldorfer Kom(m)ödchen“
which is trans-regionally respected. With the perfor-
mance of the show „Rathauskantine“ the TAS
established the first life cabaret serie in Germany
since 2012. Also popular is the division musical the-
atre, with performances like „Swing with the Fire“
and the „Ballad of the Horizon“.  The TAS is widely
known for its „Stunk“,  the biggest alternative
carnival event in Neuss and Dusseldorf with yearly
more then 8000 visitors.
The „Kulturforum Alte Post“, since 1989 accommo-
dated in the walls of a listed Prussian post office,
the oldest conserved one of the region, shows how
closely past and present are connected in Neuss.
About 40 events in the area of spoken and musical
theatre take place annually - almost without
exception productions of this local school for art and
theatre with its advanced and very talented

Art and CultureKunst und Kultur
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eines denkmalgeschützten preußischen Postamtes, des letzten
erhaltenen im Rheinland, untergebracht ist. Auf der Bühne des
Hauses im Zentrum von Neuss finden jährlich etwa 40 Veranstal-
tungen im Bereich Sprech- oder Musiktheater statt – fast aus-
nahmslos Produktionen der dortigen Schule für Kunst und Theater
mit fortgeschrittenen und besonders talentierten Kursteilnehmern.
Ergänzt wird das Programm durch Auftritte von Künstlern, die dem
Haus nahestehen.  Darüber hinaus werden Koproduktionen mit
der Musikschule der Stadt Neuss im Rahmen der Neusser Musik-
theaterwochen im Globe-Theater gezeigt.
Eine außergewöhnliche (Theater-)Kulisse bietet der Kulturkeller
nahe dem Obertor. Das mittelalterliche Gewölbe schafft ein ein-
maliges Ambiente für eine Vielzahl von Veranstaltungen, darunter
Konzerte der Neusser Musikschule oder Lesungen. Hauptsächlich
dient es jedoch als intime Theaterbühne. Übrigens nicht nur mit
Inszenierungen für „Große“.  Der Kulturkeller ist auch Schauplatz
der Kinderreihen „Wundertüte“ und „Wir warten aufs Christkind“,
für die das städtische Kulturamt verantwortlich zeichnet.
Wer Interesse an der rheinischen Mundart und herzhaftem Humor
hat, der ist bei der Nüsser Schnute an der richtigen Adresse. Die
1988 ins Leben gerufene Laienschauspieltruppe bringt alljährlich
zwischen November und Januar mit großem Erfolg Lustspiele „op
Platt“ auf mehrere Bühnen in Neuss (unter anderem die Bühne des
RLT) und der Nachbarstadt Kaarst.
Um die künstlerische (Weiter-)Bildung macht sich das Neusser Off-
Theater verdient, das  Theater-, Tanz- und Kulturprojekte sowie
Seminare im Großraum Neuss/Düsseldorf anbietet. Als staatlich
anerkannte Akademie – mit Hauptsitz in Neuss – veranstaltet es
seit 1994 Fortbildungen für pädagogisch und künstlerisch Tätige
in den Bereichen Theaterpädagogik, Tanzpädagogik, Rhythmik und
Kulturmanagement.

students. The programme is completed by perfor-
mances of artists close to this institution. Further-
more, co-productions with the „Musikschule Neuss“
(music academy) are shown during the Musical
Theatre Weeks of Neuss in the Globe Theatre.
The „Kulturkeller“ near the Obertor offers an excep-
tional (theatre) scenery. The medieval vault creates
a unique atmosphere to a variety of events, like
concerts of the „Musikschule Neuss“ (music
academy) and readings. But it mainly serves as a
cosy theatre stage. By the way not only with stagings
for the „big ones“, this cultural basement is also a
setting of the children’s series „Wundertüte“ (Lucky
Bag) and „Wir warten aufs Chriskind“ (Waiting for
Baby Jesus), for which the municipal Culture Office
assumes responsibility.
For those, who are interested in the dialect from the
Rhineland and the typical sense of humor, they
should visit the „Nüsser Schnute“. The crew of ama-
teur actors, started in 1988, successfully acts come-
dies in dialect yearly from November until January
on several stages in Neuss (i.a. the stage of RLT) and
in the neighbouring town Kaarst.
The „Neusser Off-Theater“, that offers several
theatre, dance and cultur projects as well as tutorials
in the region of Dusseldorf/Neuss, merits for the
artistic training. As a state accredited academy - with
its head office in Neuss - it organises trainings for
educational and artistical staff in the areas of
theatre pedagogy, dance pedagogy, rhythm and
cultural management since 1994.

Art and CultureKunst und Kultur

Entdeckungsreise durch die Neusser
Theaterlandschaft

Discovery journey through
the theatrical landscape
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Shakespeare-Festival: Sommerlich-leichte Stimmung im
Globe-Theater
Einmal im Jahr wird der Neusser RennbahnPark zur Pilgerstätte von
Theater-Liebhabern, der Nachbau des Londoner Globe-Theaters
zum Tempel für Shakespeare-Verehrer aus der ganzen Bundes-
republik und dem benachbarten Ausland. Allzu weihevoll geht es
beim Shakespeare-Festival aber keineswegs zu. Compagnien und
Theatergruppen aus aller Welt zeigen vier Wochen lang im Früh-
sommer vor meist ausverkauftem Haus ihre ganz eigenen Inter-
pretationen der Stücke des großen Meisters – mal eher klassisch,
mal zeitgenössisch inszeniert oder vor dem Hintergrund aktueller
politischer Krisenherde interpretiert; im englischen Original oder
etwa ins Ungarische (mit Untertitelung) übertragen; als Ein-
Personen-Stück oder im großen Ensemble; als Jazz-Nummer ver-
tont oder als urbane Text-Version über Hip-Hop-Beats gelegt. Dabei
fasziniert die eine Inszenierung wie die andere. Der Star ist immer
auch das Globe-Theater selbst: Seit 1991 steht das „Wooden O“ –
eine mehrgeschossige Konstruktion aus Holz und Stahl – zwischen
Wetthalle und Führring der Neusser Galopprennbahn unter hohen
Pappeln. Bis zu 500 Zuschauer sitzen im Halbrund dicht an dicht
auf verschiedenen Ebenen, die Akteure auf der Bühne sind zum
Greifen nah. Üppige Dekorationen verwandeln das umgebende
Gelände in ein großes Theaterfoyer, in dem das gastronomische
Angebot genussvoll zelebriert werden kann. So wird der Theater-
besuch zum Erlebnis für alle Sinne.
Das nächste Shakespeare-Festival findet vom 9. Juni bis 8. Juli 2017
statt.

Shakespeare Festival: Summerly-light amosphere at
the Globe Theatre
Once per year the „RennbahnPark Neuss“ (race-
course parc) becomes a pilgrimage site of theatre
enthusiasts, the replica of the London Globe Theatre
a temple for Shakespeare admirers from the whole
of Germany and neighbouring countries. But the
Shakespeare Festival is by no means too veneable.
Theatre groups from all over the world show their
individual interpretations of plays of the great
master - sometimes more classical, sometimes
modern oder interpreted against the background of
actual political hot spots during four weeks in the
early summer; in original English or for instance in
Hungarian (subtitled); as a one man performance
or as a large ensemble; set as a jazz performance or
as an urban textual version with hip hop beats. And
one performance is as fascinating as the other. But

Art and CultureKunst und Kultur

Das Rheinische Landestheater Neuss (RLT)
Oberstraße 95, 41460 Neuss, Telefon 02131/2699-33
E-Mail: info@rlt-neuss.de, www.rlt-neuss.de

Kulturforum Alte Post / Schule für Kunst und Theater
Neustraße 28, 41460 Neuss, Telefon 02131/90-4122
E-Mail: info@altepost.de, www.altepost.de

Theater am Schlachthof (TAS)
Blücherstraße 31, 41460 Neuss
Telefon: 02131/277499
E-Mail: info@tas-neuss.de
www.tas-neuss.de, www.stunk.net

Kulturkeller
Oberstraße 17, 41460 Neuss, Telefon 02131/90-4118
E-Mail: kulturamt@stadt.neuss.de, www.neuss-kultur.de

StadtBibliothek Neuss: Literarischer Sommer / Literaire Zomer
Neumarkt 10, 41460 Neuss, Telefon 02131/90-4242
Telefax 02131/90-2471, E-Mail: bibliothek@stadt.neuss.de
www.stadtbibliothek-neuss.de, www.literarischer-sommer.eu

Nüsser Schnute
www.nuesserschnute.de

Off-Theater
www.off-theater.de

Shakespeare Festival: 9. Juni bis 8. Juli 2017
Veranstaltungsort: Globe Neuss
Auf dem Gelände des RennbahnParks Neuss, Stresemannallee
Infos: Kulturamt der Stadt Neuss, Telefon 02131/90-4110
E-Mail: kulturamt@stadt.neuss.de
www.shakespeare-festival.de

the star of this event is always also the Globe Theatre
itself: The „Wooden O“ - a multilevel construction
of wood and steel - stands under tall poplars
between the betting hall and the parade ring of the
racecourse in Neuss since 1991. Up to 500
spectators are sitting close together in a semicircle
on several levels, the actors on stage are within one’s
reach. Lavish decorations transform the surrounding
area to a large theatre lobby, where the culinary
offerings can be celebrated delightfully. In this way,
the theatre visit will be a multi-sensory experience.
The next Shakespeare Festival will take place from
June 9th until July 8th 2017.

9
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Clemens Sels Museum Neuss

Das Clemens Sels Museum Neuss ist ein modernes Mehrsparten-
haus mit dem Schwerpunkt Kunst. Insbesondere seine Sammlung
zum Symbolismus wird international hoch geschätzt. Als einziges
Haus in Deutschland besitzt es vier Werke von Gustave Moreau,
dem „Vater des Symbolismus“, dem Lehrer der späteren Fauves und
dem Vorbild der Surrealisten. Darüber hinaus machen die
hochkarätigen Werke der Alten Kunst, der Präraffaeliten, des
Rheinischen Expressionismus, der Kunst der Naiven sowie der Farb-
malerei den Bestand des Hauses einzigartig. Nicht zu vergessen
sind auch die Funde aus römischer Zeit, die eindrucksvoll belegen,
dass Neuss zu den ältesten Städten in Deutschland gehört. Seine
Sammlung verleiht dem Clemens Sels Museum Neuss ein unver-
wechselbares Profil innerhalb der nordrhein-westfälischen
Museumslandschaft. Die unterschiedlichen Werke werden nicht
nur zeitgemäß präsentiert, sondern auch anschaulich und alters-
spezifisch vermittelt. Neben dem klassischen Audioguide für Kinder
und Erwachsene gibt es Aktionsstationen sowie eine breites
Angebot an Veranstaltungen, Führungen und Workshops.     Damit
wird das Clemens Sels Museum Neuss zu einem Ort, an dem eine
lebendige, kreative und tolerante Auseinandersetzung mit Kunst
und Kultur stattfindet.

Clemens Sels Museum Neuss
Am Obertor, 41460 Neuss
Telefon 02131/90-4141
Telefax 02131/90-2472
info@clemens-sels-museum-neuss.de
www.clemens-sels-museum-neuss.de

Öffnungszeiten:
dienstags bis samstags 11.00 bis 17.00 Uhr
sonn- und feiertags 11.00 bis 18.00 Uhr
letzter Donnerstag im Monat 11.00 bis 20.00 Uhr

The Clemens Sels Museum Neuss is a modern mul-
ti-themed institution with art as its main focus. In
particular its collection of Symbolist art is highly
esteemed internationally. It is the only museum in
Germany to own four works by Gustave Moreau,
„the father of Symbolism“, teacher of the later
Fauves and role model to the Surrealists.

Additionally, top-quality works by Old Masters, by
the Pre-Raphaelites and the Rhineland Expressio-
nists, as well as representatives of Naive art and
Color Painting contribute to making the museum’s
collection a unique one. But we must not forget the
impressive finds from the Roman period that show
Neuss to be one of the oldest towns in Germany. The
holdings of the Clemens Sels Museum Neuss give it
a distinctive profile in North Rhine-Westphalia’s
museum landscape. Our many works are now not
only presented in a modern way, but are communi-
cated in a clear fashion for all age groups. In addition
to our audio guide system for children and adults,
there are points of action as well as a wide range of
events, guided personal tours and workshops. We
want the Clemens Sels Museum Neuss to be the
venue for a lively, creative and tolerant dialogue with
art and culture.

Maurice Denis, Verger à l’Ermitage – Obstgarten in der Einsiedelei, um 1892
Öl auf Karton, auf Holz aufgezogen, 57 x 47 cm, Clemens Sels Museum Neuss
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Dependancen des
Clemens Sels Museums Neuss

Feld-Haus

Feld-Haus

The largest branch is the Feld-Haus, opened in 2010,
situated in the cultural landscape of Hombroich. In
the building designed by Per Kirkeby fascinating
print products from four centuries are presented. The
collection assembled by Dr. Irmgard Feldhaus com-
prises 5000 objects and is one of the most compre-
hensive in Germany.

„Fossa Sanguinis“ Pavilion

The cellar has become known as the Roman „Kybele
Shrine“ far beyond of Neuss. Today this meaning is
unsustainable as such cellars are unknown with
other Kybele sanctuaries and there is no evidence
of the worship of this goddess in Neuss. Above the
cellar a pavilion was built.

Feld-Haus – Museum für Populäre Druckgrafik

Die größte Dependance bildet das 2010 eröffnete Feld-Haus im
Kulturraum Hombroich. In dem von Per Kirkeby entworfenen
Gebäude werden faszinierende Druckerzeugnisse vor allem aus
dem 19. und 20. Jahrhundert präsentiert. Die von Dr. Irmgard Feld-
haus zusammengetragene Sammlung umfasst über 5.000 Objekte
und zählt zu den umfangreichsten in Deutschland.

Feld-Haus – Museum für Populäre Druckgrafik
Berger Weg 5, 41472 Neuss
Kirkeby-Feld zwischen Insel Hombroich und Raketenstation

Öffnungszeiten: samstags und sonntags von 11.00 bis 17.00 Uhr
und nach Vereinbarung

Pavillon „Fossa Sanguinis“

Der Keller ist als römischer „Kybele-Kultkeller“ weit über Neuss
bekannt. Diese Deutung kann heute nicht mehr aufrechterhalten
werden, da derartige Keller in anderen Kybele-Heiligtümern
unbekannt sind und es aus Neuss keinen Hinweis auf die Verehrung
dieser Göttin gibt. Über dem Keller wurde ein Pavillon errichtet.

Pavillon „Fossa Sanguinis“
Gepaplatz, 41460 Neuss

Öffnungszeiten: montags bis sonntags von 10.00 bis 18.00 Uhr
(Voranmeldung Telefon 02131/120669 empfohlen).
Der Schlüssel ist bei Familie Heischkamp, Gepaplatz 3, erhältlich.

Ausgrabungen im Romaneum

Bei den Ausgrabungen kam ein einzigartiges Ensemble an Bau-
resten zutage, in denen sich 2.000 Jahre Stadtgeschichte wider-
spiegeln. Ein Teil der freigelegten Mauern und Fundamente ist
heute dort zu sehen. Text- und Bildtafeln sowie eine Auswahl der
zahlreichen Funde illustrieren die Geschichte des Standorts.

RomaNEum
Brückstraße 1, 41460 Neuss
Öffnungszeiten: montags bis sonntags von 9.00 bis 18.00 Uhr

Dependancen des Clemens Sels Museums Neuss
Telefon 02131/90-4141
Telefax 02131/90-2472
info@clemens-sels-museum-neuss.de
www.clemens-sels-museum-neuss.de

Innenansicht Romaneum

Excavations in the Romaneum

During the excavations an extraordinary collection
of building remains came to light which reflect 2000
years of town history. A section of the exposed wall
and foundations can be seen there today. Text and
picture boards as well as a selection of the nume-
rous finds illustrate the history of the site.
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Raketenstation Hombroich
Die Raketenstation Hombroich wurde zu Zeiten des Kalten Krieges
als Teil des Nato-Luftverteidigungsgürtels durch ein belgisches
Raketengeschwader betrieben. 1994 kaufte Karl-Heinrich Müller,
Kunstsammler, Mäzen und Gründer von Museum Insel Hombroich
die Raketenstation. Er legte den Grundstein für die kulturelle Ent-
wicklung des ehemaligen Nato-Geländes zu einem Ort der Kunst
Wissenschaft und Natur. Auf der Raketenstation leben und
arbeiten heute bildende Künstler, Literaten, Komponisten und
Wissenschaftler aus verschiedenen Nationen und Kulturkreisen.

www.inselhombroich.de/raketenstation-hombroich/

Kirkeby-Feld
Die „Drei Kapellen“ sind ein vom Maler und Bildhauer Per Kirkeby
konzipiertes Ensemble begehbarer Backstein-Skulpturen. Eine der
Kapellen ist Per Kirkeby gewidmet, eine weitere zeigt die Foto-
installation „Sonnenstand“ von Ursula Schulz-Dornburg und in der
dritten Kapelle werden mit der Ausstellung Bruno Goller und
Positionen zeitgenössischer Künstler neue Einblicke in die Samm-
lung Kahmen möglich.

Öffnungszeiten:     1. Sonntag des Monats (außer im Januar) von
11 bis 17 Uhr
www.inselhombroich.de/kirkeby-feld

Skulpturenhalle Thomas Schütte Stiftung
Der ambitionierteste Bau wurde nach einem Modell von Thomas
Schütte erstellt. Modelle für imaginäre Bauten gehörten zu
Schüttes frühen Tätigkeitsfeldern, doch blieben sie bis vor wenigen
Jahren fiktive poetische Bilder für Leben und Schaffen des Künst-
lers. Die äußere Erscheinung der Halle ist geprägt von den Holz-
lamellen, die auf die Außenwand aus Beton aufgebracht sind und
die langgezogene Fläche als feingliedriges Gerippe erscheinen
lassen. Darüber zieht sich die konvexe Schalenform des weithin
sichtbaren, vorstehenden Dachs. Die 2016 fertiggestellte Halle ist
Ort für Ausstellungen zeitgenössischer Skulpturen.

Öffnungszeiten: Freitag - Sonntag von 11 bis 17 Uhr
www.thomas-schuette-stiftung.de

Raketenstation Hombroich
The Raketenstation used to be a Nato missile base.
Building costs were shared by Nato member states
as part of the organisation’s chain of air defences.
Belgium took over the base in 1967 on behalf of the
USA. In 1994 art-collector, patron, and founder of
the Insel Hombroich Museum Karl-Heinrich Müller
bought the missile base. He established the basis
for transforming the former Nato site into a place
of culture, scholarship, and nature. Today visual ar-
tists, writers, composers, and scholars from various
countries and cultural backgrounds live and work in
the former missile base.

Kirkeby-Feld
The „Drei Kapellen“ (three chapels) are designed by
the painter and sculptor Per Kirkeby as an ensemble
of walk-in brick sculptures. One of the chapels is
dedicated to Per Kirkeby, another shows the photo
installation „Sonnenstand“ (position of the sun) by
Ursula Schulz-Dornburg and the third chapel gives
new insights into the collection Kahmen with an
exhibition of Bruno Goller and contemporary artists.

Skulpturenhalle Thomas Schütte Stiftung
The most ambitious building is based on a model
by Thomas Schütte. Models for imaginary buildings
have been part of Schütte’s output since his early
career, but had, until recently, remained primarily
fictional and poetic reflections of the artist’s life and
work. Its most distinctive external features are the
wooden slatting on the concrete outer wall, lending
the elongated surface its delicately ribbed look, and
the convex form of the overhanging roof, visible from
afar. The hall provides a haven for contemporary art
production.

Raketenstation Hombroich
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Museum Insel Hombroich

1987 eröffnete der Düsseldorfer Sammler Karl-Heinrich Müller
(1936-2007) das Museum Insel Hombroich. Eingebettet in eine
naturnah gestaltete Landschaft, stehen zehn vom Bildhauer Erwin
Heerich entwickelte Pavillons, die zugleich begehbare Skulpturen
und Ausstellungsräume sind. Von Anfang an zog Müller die Künst-
ler Anatol, Erwin Heerich und Gotthard Graubner sowie den Land-
schaftsarchitekten Bernhard Korte in die Umsetzung seiner Idee
ein und schuf so die Grundlage für ein Gesamtkunstwerk.
Zur Sammlung gehören Werke von Rembrandt, Jean Fautrier, Lovis
Corinth, Alexander Calder, Hans Arp, Henri Matisse, Yves Klein, Fran-
cis Picabia, Kurt Schwitters und Gotthard Graubner sowie Khmer-
Skulpturen und archäologische Stücke. Müller war fasziniert von
der Zeitlosigkeit der Werke, denen er im Museum Insel Hombroich
einen Rahmen im Sinne der Idee des französischen Impressionis-
ten Paul Cézanne von „Kunst parallel zur Natur“ schuf.
Der Maler Gotthard Graubner beriet Müller beim Aufbau der
Sammlung und übernahm deren Präsentation, wobei er Einzel-
stücke und Werkgruppen zu einem Ganzen inszenierte. Das
Museum verzichtet auf Hinweisschilder und andere didaktische
Hilfsmittel. Das Zusammenspiel aus Kunstsammlung, Architektur
und Naturerlebnis verbunden mit einer großen Bewegungs- und
Gedankenfreiheit der Besucher ist einzigartig; das Konzept von Mu-
seum Insel Hombroich gilt deshalb als wegweisend.
Neben dem Museum gehören seit 1994 das Kirkeby Feld und die
Raketenstation Hombroich zur Stiftung Insel Hombroich. Auf der
ehemaligen Nato-Basis entstanden Gebäude namhafter Architek-
ten und Künstler. Auf der Raketenstation Hombroich leben und
arbeiten bildende Künstler, Literaten und Musiker. Sie bietet Raum
für Konzerte, Lesungen, Ausstellungen und Veranstaltungen.

Museum Insel Hombroich
Minkel 2
41472 Neuss
Telefon 02182/887-4000

Stiftung Insel Hombroich
Raketenstation Hombroich 4
D- 41472 Neuss
www.inselhombroich.de

Das Museum Insel Hombroich ist ganzjährig und auch montags
geöffnet.
Öffentliche Führungen im Kulturraum Hombroich finden von
Januar bis November  jeweils am 1. Sonntag des Monats statt,
private Führungen können über fuehrungen@inselhombroich.de
gebucht werden.
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leIn 1987 the collector Karl-Heinrich Müller (1936-

2007) established the Museum Insel Hombroich.
Embedded in a scenery-architecturally park, ten
pavilions created by the sculptor Erwin Heerich are
walk-in sculptures as well as exhibition spaces. By
involving the artists Anatol, Erwin Heerich and
Gotthard Graubner plus the landscape architect
Bernhard Korte in the realization of his idea, Müller
created the fundament for a complex synthesis of
arts.
Well-known works of Rembrandt, Jean Fautrier, Lovis
Corinth, Alexander Calder, Hans Arp, Henri Matisse,
Yves Klein, Francis Picabia, Kurt Schwitters and
Gotthard Graubner as well as Khmer-sculptures and
archaeological pieces belong to the collection.
Müller was fascinated by the timelessness of the art
works, for which he had created a surrounding
referring to the idea of the French impressionist Paul
Cézanne of „art parallel to nature“.
The painter Gotthard Graubner advised  the collector
Müller. At Museum Insel Hombroich Graubner con-
ceptualised the presentation by staging the unique
items and several groups of works into a gesamt-
kunstwerk. The museum abstains from signposts
and other didactical tools.

The complex interaction of the art collection,
architecture and experience of nature connected
with great freedom of action and thought for the
visitors is unique; so Museum Insel Hombroich is
considered as pioneering.
Next to the museum Kirkeby Feld and the former
missile station Raketenstation Hombroich are also
part of the Insel Hombroich Foundation since 1994.
Several buildings on the former Nato base are
designed by famous architects and artists.
Musicians, artists and authors live and perform at
the Raketenstation Hombroich. The area provides
space for concerts, readings, expositions and events.

The Museum Insel Hombroich is open all year, also
on Mondays.
On every 1st Sunday of each month public guided
tours will take place from January until November,
private guided tours can be booked via
fuehrungen@inselhombroich.de
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Langen Foundation The Langen Foundation

Seit ihrer Eröffnung 2004 bietet die Langen Foundation dem
Publikum die Möglichkeit, Kunst, Architektur und Landschaft in
einem Zusammenklang zu erleben. Das von der Sammlerin
Marianne Langen initiierte und gestiftete Ausstellungshaus liegt
auf einer ehemaligen NATO-Basis inmitten der niederrheinischen
Landschaft und wurde von dem japanischen Architekten Tadao
Ando entworfen, mit der Absicht, eine intensive Verbindung von
Innen und Außen herzustellen. Grundstein der Langen Foundation
ist die Sammlung Viktor und Marianne Langen, deren Anfänge in
den fünfziger Jahren des 20. Jahrhunderts liegen.
Mit etwa dreihundert Werken bildet die westliche/europäische
Malerei des 20. Jahrhunderts einen Schwerpunkt der Sammlung,
religiöse Kunst, Tuschmalerei und narrative Malerei Japans stellen
mit rund fünfhundert Werken den zweiten großen Bereich. Die
Japan-Sammlung Viktor und Marianne Langens zählt zu den
bedeutendsten Sammlungen japanischer Kunst außerhalb Japans
und vermag von der Vielfalt japanischen Kunstschaffens vom
12. bis zum 19. Jahrhundert zu vermitteln.
Das Ausstellungsprogramm umfasst neben regelmäßigen Präsen-
tationen unterschiedlicher Aspekte und Bereiche der Sammlung
Viktor und Marianne Langens monografisch oder thematisch
angelegte Wechselausstellungen, die sich der Gegenwartskunst
widmen.

Langen Foundation
Raketenstation Hombroich 1, 41472 Neuss
Telefon 02182/5701-0, Telefax 02182/5701-10
E-Mail: info@langenfoundation.de
www.langenfoundation.de

Öffnungszeiten: täglich 10.00 – 18.00 Uhr

Öffentliche Führungen finden jeden ersten Sonntag im Monat,
jeweils um 15.00 Uhr (außer Dezember und Januar), statt.

Since opening its doors in 2004, the Langen
Foundation has been offering the public an oppor-
tunity to experience art, architecture and landscape
in an atmosphere of balanced harmony. The
exhibition centre, initiated and founded by art
collector Marianne Langen, is located on a former
missile base in the midst of the lower Rhine country-
side and was designed by Japanese architect Tadao
Ando, with the aim of creating an intense
connection between interior and exterior space.
Viktor and Marianne’s art collection, begun in the
1950’s, forms the basis of the Langen Foundation’s
permanent collection.
With around three hundred works, 20th-century
Western Painting forms one focus of the collection,
while Japanese religious art, ink painting and
narrative painting, with around five hundred works,
represent the second major focus. The Japanese
collection of Viktor and Marianne Langen is among
the most important collections of Japanese art
outside Japan and, with its scrolls, screens and
sculptures, gives a fascinating impression of the
diversity of Japanese artistic creativity from the 12th
to the 19th century.
Apart from the regular presentations of the various
aspects and areas of the Viktor and Marianne
Langen Collection, the exhibition programme
comprises solo and themed temporary exhibitions
devoted to contemporary art.

Opening hours: daily 10 am - 6 pm.
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ZeughausKonzerte
Musik auf höchstem internationalen Niveau, Momente solistischer
Intimität, lyrische Glanzpunkte, die in dem einschiffigen Bau aus
dem 17. Jahrhundert einen geradezu mustergültigen Klang errei-
chen – die ZeughausKonzerte in Neuss bescheren immer wieder
kammermusikalische Sternstunden. Internationale Stars wie die
Pianisten Kit Armstrong und Joseph Moog, ECHO Klassik-Preisträ-
ger wie das Belcea Quartet, die Geigerin Carolin Widman und das
Elbipolis Barockorchester sowie beeindruckende Nachwuchskünst-
ler finden hier seit 67 Jahren ein Podium.

Veranstaltungszeitraum: von September bis März
Veranstaltungsort: Zeughaus Neuss, Markt 42-44
Infos: Kulturamt der Stadt Neuss, Telefon 02131/90-4115
E-Mail: kulturamt@stadt.neuss.de
www.zeughauskonzerte.de

Deutsche Kammerakademie Neuss am Rhein
Sie wurde vor knapp 40 Jahren gegründet, um jungen Talenten aus
ganz Europa ein Podium zu geben. Chefdirigent und künstlerischer
Leiter ist der Brasilianer Lavard Skou Larsen. Innovative Programm-
gestaltungen, experimentelle Kombinationen, inspiriertes Musi-
zieren, eine an jedem Pult unverkennbare Leistungsbereitschaft
und hohes persönliches Engagement prägen das Bild der Kammer-
akademie.

Deutsche Kammerakademie Neuss am Rhein
Oberstraße 17, 41460 Neuss
Telefon 02131/90-4116
E-Mail: info@deutsche-kammerakademie.de
www.deutsche-kammerakademie.de

Zeughaus Concerts
Music on the highest international level, moments
of soloistic intimacy, and lyrical highlights convey-
ed in the absolutely exemplary acoustics of a sing-
le-nave structure from the seventeenth century –
the Zeughaus Concerts in Neuss again and again
offer great moments in chamber music. For sixty-
seven years international stars like the pianists Kit
Armstrong and Alexandre Tharaud, ECHO Klassik
prizewinners like the Belcea Quartet, the violinist
Carolin Widman, and the cellist Nicolas Altstaedt,
and impressive young artists have found a forum
here.

Musik und Tanz in NeussMusic and Dance in Neuss

Internationale Tanzwochen Neuss
Die Internationalen Tanzwochen Neuss sind ein Forum des zeitge-
nössischen Tanzgeschehens. In ausgewählten Highlights werden
aktuelle Choreographien und Inszenierungen aus der Welt des Tan-
zes präsentiert. Kaum eine Compagnie von Weltgeltung, die noch
nicht in Neuss aufgetreten wäre. Ein begeistertes Publikum feiert
dabei Spitzenklasse-Ensembles wie die Martha Graham Dance
Company und Ailey II aus New York, das Bejing Dance Theatre, das
Malandain Ballet Biarritz oder Les Ballets Jazz de Montreal.

Veranstaltungszeitraum: von Oktober bis April
Veranstaltungsort: Stadthalle Neuss, Selikumer Straße 25
Infos: Kulturamt der Stadt Neuss, Telefon 02131/90-4110
E-Mail: kulturamt@stadt.neuss.de
www.tanzwochen.de

Deutsche Kammerakademie Neuss am Rhein
The orchestra was established almost forty years
ago as a forum for young talents from throughout
Europe. The Brazilian maestro Lavard Skou Larsen is
its principal conductor and artistic director. Innova-
tive program designs, experimental combinations,
an orchestra distinguished by inspired musicianship,
a clear will to excel at every desk and a high degree
of personal commitment are the hallmarks of the
German Chamber Academy.

Internationale Tanzwochen Neuss
The „Internationale Tanzwochen“ are a forum for the
contemporary dance scene. The latest choreographi-
es and stage productions from the world of dance
are presented in selected highlights. Almost every
world-renowned company has performed in Neuss.
Here an enthusiastic public applauds top-class en-
sembles like the Martha Graham Dance Company
and Ailey II from New York, Les Ballets Jazz de Mon-
treal, Beijing Dance Theater, and Malandain Ballet
Biarritz.



16

D E

Neuss - typically RhinelandNeuss - typisch rheinisch...

Wie lebendig das Schützenwesen im Rheinland und in Neuss ist,
kann jeder bei dem Besuch eines Schützenfestes selbst erleben.
Wer sich für die Geschichte und die Geschichten dahinter interes-
siert, sollte das Rheinische Schützenmuseum mit Joseph-Lange-
Schützenarchiv besuchen. Seit August 2005 wird hier die bis ins
Mittelalter zurückreichende Tradition des Schützenwesens in
Neuss und im Rheinland erforscht und sichtbar gemacht. Die vielen
Facetten des Themas spiegeln sich in den ausgestellten Objekten
wider: Königsketten und Heilige, Orden und Pokale, Urkunden und
Uniformen, Blumenhörner und Ballkleider aus über 600 Jahren
zeigen die historischen Wurzeln und die aktuellsten Entwicklungen
auf. Ergänzt wird die Ausstellung durch zahlreiche historische Fotos
und Filme. Zusätzlich zur Dauerausstellung gibt es in jedem Jahr
mehrere Sonderausstellungen.

Rheinisches Schützenmuseum Neuss
mit Joseph-Lange-Schützenarchiv

What strikes visitors to the riflemen’s festival in
Neuss and in the Rhineland is just how alive the
tradition of such festivals still is. Those who are
interested in the history and the stories behind the
tradition should pay a visit to the Rhineland
Riflemen’s Museum and the Joseph Lange archive.
Since the opening of the museum in August 2005 it
has been possible to display and research the rifle-
men tradition in Neuss and the Rhinland, one that
goes back to the Middle Ages. The many facets of
this topic are reflected in the objects displayed in
the museum in Haus Rottels: the chains of honour
of the ”kings“, the flower horns and the ball gowns,
illustrating both its 600 years of history and the
latest developments and changes the tradition has
undergone. A large and interesting collection of his-
torical photographs and films completes the
exhibition. In addition to the permanent exhibition
there are several special exhibitions every year.
The Riflemen´s Museum is located in Haus Rottels,
a historic merchant´s house from the early 19th

century, whose stuccoed ceilings and chandeliers
are reminiscent of Old Neuss.

Rhineland
Riflemen’s Museum

Untergebracht ist das Schützenmuseum in Haus Rottels, einem
historischen Kaufmannshaus aus dem frühen 19. Jahrhundert,
dessen mit Stuck verzierte Decken und Kronleuchter einen Eindruck
vom alten Neuss vermitteln.

Rheinisches Schützenmuseum Neuss
mit Joseph-Lange-Schützenarchiv
Haus Rottels
Oberstraße 58-60, 41460 Neuss
Telefon 02131/90-4144
E-Mail: info@rheinisches-schuetzenmuseum.de
www.rheinisches-schuetzenmuseum.de

Öffnungszeiten: Mittwoch und Sonntag von 11 bis 17 Uhr
und nach Vereinbarung
Führungen für Kinder und Erwachsene und Sonderprogramme
auf Anfrage
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25. - 29. August 2017

Neuss - typically Rhineland Neuss - typisch rheinisch...

Geschäftsstelle des Neusser Bürger-Schützen-Vereins
im Haus Rottels
0berstraße 58-60, 41460 Neuss
Telefon  02131/277070
Telefax  02131/4019618
www.schuetzenfest-neuss.com

Öffnungszeiten:
Ganzjährig: Mittwochs 9.00-12.00 Uhr
Vom 17. Juli bis zum 25. August 2017:
Mo-Fr 9.00-12.30 und 14.00-17.30 Uhr und Sa 9.00-12.30 Uhr
26. August 2017: 9.00-12.00 Uhr

In Neuss gelten andere Jahreszeiten als im übrigen Nordrhein-
Westfalen: Zusätzlich zu den bekannten vier Jahreszeiten kommt
in der Quirinusstadt das große Neusser Bürger-Schützenfest am
letzten Wochenende im August hinzu, bei dem mehr als 6500
Schützen und Musiker aktiv teilnehmen. „Bis Schützenfest“ –
diese Verabredung ist mehr als eine Floskel: Das Fest, bei dem die
ganze Familie mitfeiert, lockt viele ehemalige Neusser aus aller
Welt in die alte Heimat. Festumzüge, bei denen die Schützen
durch die Straßen der Stadt marschieren, das bunte Treiben auf
der Fest-Wiese, die feierlichen Bälle am Abend und Besuche auf
der Kirmes runden das Angebot zum Neusser Schützenfest ab.
Und wenn das Fest vorüber ist, freuen sich alle Beteiligten darauf,
in weniger als zwölf Monaten wieder sagen zu können:
„Bis Schützenfest“.

Neuss has different seasons to the rest of North-
Rhine-Westphalia. In the city of St . Quirin, in
addition to the well-known four seasons of the year,
there comes one other. On the last weekend in
August, 6,500 riflemen and musicians take part in
the Great Neuss Riflemen’s Festival. “See you at the
riflemen’s festival!” – this is more than just an empty
phrase. Whole families come together, and many ex-
Neuss people are drawn back to their home town
from all around the world. What’s on offer during
the riflemen’s festival in Neuss is rounded off by
parades, where the different regiments march
through the streets of the city, by the happy hustle
and bustle on the festival green, by the formal balls
in the evening and the funfair. Once the festival is
over, all those involved can begin to look forward, in
less than twelve months time, to being able to say
again “See you at the riflemen’s festival!”

Das große
Neusser Bürger-Schützenfest
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Kids, this is the place
to be!

Neuss for childrenNeuss für Kinder

Neuss mit Kindern
macht Spaß!

Exciting guided tours for children offer an
adventurous discovery of Neuss. In the „Wundertüte“
(surprise packet) series of theatre productions for
children from 4 to 8 years, theater people and
puppeteers come to the „Kulturkeller“ (culture cellar)
to perform spectacular, interactive stories. During
Advent invites the puppet series „We are waiting for
Christ’s child“ children aged 3 and over. The Rheini-
sches Landestheater (RLT) (Rhenish Theatre) and the
Theater am Schlachthof (TAS) magic its young au-
dience away into the world of the theatre. The RLT
also offers a diverse, creative add-on program for
children and young people of all ages. The Musik-
schule Neuss (music school) and the Kulturforum Alte
Post (art and theatre school) stage every 2 years an
own musical production. Kino Kunterbunt in the Hitch
cinema shows superb children’s movies. The Clemens
Sels Museum Neuss and the Rhineland Riflemen’s

Weitere Informationen

Spannende Stadtführungen für Kinder bieten Entdeckungstouren
durch Neuss. In der Theaterreihe „Wundertüte“ für Kinder von 4 bis
8 Jahren kommen Theaterleute, Marionetten- und Puppenspieler mit
Geschichten zum Staunen und Mitspielen in den Kulturkeller. In der
Adventszeit lädt die Puppenspielreihe „Wir warten auf’s Christkind“
Kinder ab 3 Jahren ein. Das Rheinische Landestheater (RLT) und das
Theater am Schlachthof (TAS) entführen das junge Publikum mit Auf-
führungen in die Theaterwelt. Das RLT bietet zudem ein vielfältiges,
kreatives Zusatzprogramm für Kinder und Jugendliche aller Alters-
stufen. Die Musikschule Neuss und das Kulturforum Alte Post füh-
ren alle 2 Jahre eine eigene Musicalproduktion auf. Kino Kunterbunt
im Kino Hitch zeigt tolle Kinderfilme. Das Clemens Sels Museum
Neuss und das Schützenmuseum Neuss bieten einen ganzen Strauß
von Kinderführungen. Das Spielmobil kann vom Kinderschutzbund
Neuss gemietet werden. Der Neusser Barfußpfad ist ein besonde-
res Naturerlebnis für Kinder. Die Schwimmbäder der Stadtwerke
Neuss  bieten puren Badespaß. In der kalten Jahreszeit ca. von Sep-
tember bis Ostern geht es los mit der Schlittschuhsaison in der Eis-
sporthalle. Alle 2 Jahre in der Adventszeit präsentiert der Neusser
Schlittschuh-Klub eine fantastische Märchen-Eislauf-Revue. Nicht
nur im Winter, sondern an 365 Tagen im Jahr gibt es in der Neusser
Skihalle Schneevergnügen und Kletterspaß für Kinder aller Alters-
stufen. Der RennbahnPark Neuss verfügt über eine der größten Disc-
golf-Anlagen deutschlandweit. Hier können Kinder ab 6 Jahren den
tollen Sportspaß mit Wettkampfcharakter ganzjährig ausprobieren.

Museum offer a huge variety of excellent children´s
tours. The Spielmobil (playmobile) can be hired from
the Child Protection Alliance Neuss. The barefoot path
in Neuss is a special experience of nature for children.
The public swimming pools (run by Stadtwerke
Neuss) are great fun. In the colder months from
around September to Easter, the Eisporthalle (ice rink)
opens for the ice-skating season. Every 2 years during
Advent the Neuss-skating club presents a fantastic
fairytale-skating revue. Not only in winter, but 365
days a year, children of all ages can enjoy the snow in
the Neuss Indoor Ski Centre and the outdoor climbing
park. The RennbahnPark Neuss has one of the largest
disc golf courses in Germany. Here, children over 6
years can try out the great sport fun with a compe-
titive character, all year round.

www.neuss.de
www.neuss-marketing.de
www.rlt-neuss.de
www.tas-neuss.de
www.neusser-musicalwochen.de
www.clemens-sels-museum-neuss.de
www.dksb-neuss.de
www.barfusspfad-neuss.de
www.stadtwerke-neuss.de
www.neusser-sk.de
www.allrounder.de
www.kinderbauernhof-neuss.de
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Neuss for children

Der Kinderbauernhof
der Stadt Neuss

The  Children´s Farm
in Neuss

Neuss für Kinder

Wann waren Sie eigentlich zuletzt auf einem Bauernhof? Einem Hof
mit Ställen, einer Scheune und Tieren wie Ziegen, Schafen, Hühnern,
Kühen und auch Pferden. So wie sich ein Kind seit jeher einen Bauern-
hof vorstellt. Einen solchen Hof wie Kinder ihn aus Bilderbüchern
kennen gibt es auch heute noch, den Kinderbauernhof der Stadt
Neuss im Stadtteil Selikum unweit der Innenstadt gelegen.
Ein weitläufiges Gelände mit ausgedehnten Spazierwegen einem
spannenden Kinderspielplatz und vielen Tieren. Kinder erleben hier
die Zusammenhänge der Natur an vielfältigen Beispielen. Der
gesamte Außenbereich ist barrierefrei.
Ausstellungsräume zum bäuerlichen Leben, historischem
Kinderspielzeug und eine hauswirtschaftliche Ausstellung bieten
Informationen zur Geschichte der Landwirtschaft und dem
Brauchtum der Region im Kreislauf der Jahreszeiten.
Ein umfassendes pädagogisches Programm ergänzt individuell nach
den persönlichen Interessen Themen, die im außerschulischen Lern-
ort für Kindergärten, Schulen und auch Familien, Sinneserfahrung
in einer ganz besonderen Atmosphäre bieten.
Jährlich kommen bis zu 100.000 Besucher in die Einrichtung, die
Gelegenheit bietet, sich dem Alltag kurzzeitig zu entziehen und ein
wenig Abstand zu den Dingen zu bekommen.
Ganz in der Nähe locken der Selikumer Park mit Damwildgehege,
die Erftaue mit ihrer typischen Landschaft und weitere Neusser
Besonderheiten zu einem ausgedehnten Spaziergang.
Die historische Anlage bietet sich als Ort an, Verständnis für die
Herkunft von landwirtschaftlichen Produkten zu vermitteln und so
deren Wertschätzung zu erhöhen. Die breit gefächerten Themen
fördern zudem die nachhaltige Entwicklung und das sozial über-
greifende Miteinander.

Kinderbauernhof der Stadt Neuss
(siehe auch Hinweis im Stadtplan auf Seite 39)
Nixhütter Weg 141
41466 Neuss
www.kinderbauernhof-neuss.de
E-mail: kinderbauernhof@stadt.neuss.de

Anmeldung (nur für Gruppen erforderlich) und weitere Auskünfte:
Amt für Umwelt und Stadtgrün
Bergheimer  Str.67, 41464 Neuss
Telefon 02131/90-3322, Telefax 02131/90-3370

Öffnungszeiten:
ganzjährig von 9.00 - 18.00 Uhr
Die Ausstellungen:
Di-Fr  10.00 - 17.00 Uhr, Sa-So 11.00 - 17.00 Uhr.
Der Eintritt ist frei.

When, actually, was the last time you were on a farm?
A farm with cowsheds, stables, a barn and goats,
sheep, hens, cows and even horses? A farm just as
children have always imagined it? A farm children
 recognise from their picture books? You can still find
a farm like this today. It’s the Children’s Farm in the
suburb of Selikum, not far from the city centre.
Visitors can go for long walks over the extensive farm
site, there’s an exciting children’s playground and lots
of animals to see. Children can experience how
different aspects of nature are interconnected and
interdependent. The entire outdoor area is
accessible. There are exhibitions of farming life, old,
traditional toys and of domestic life on the farm, all
of which offer a fascinating insight into the history of
farming and the traditions of the region in the
different seasons.

There is also a comprehensive educational pro-
gramme offering an interesting out-of-school learning
experience to kindergardens, schools and families.
The programme can be tailored to meet individual
interests and offers children a vital and enriching
sensory experience in a unique atmosphere.
Over 100,000 visitors come to the farm every year. It
is a special place which gives us the opportunity to
escape the day-to-day and allows us to step back from
things for a while.
There are other attractions close by: Selikum Park with
its deer park and the meadows along the River Erft,
with their unique, quiet landscape lure the visitor to
take an extended stroll.
The Children’s Farm, with its long history, offers the
opportunity to gain an insight into the origins of
agricultural products and so make them more valued.
In addition, the wide spectrum of educational themes
supports and sustains the idea of positive
development and encourages social interaction and
cooperation.
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Führungen für Einzelpersonen Individual Guided Tours

Stadtführungen Guided tours

Neuss Tour
Neuss Marketing bietet über das Jahr verteilt eine Reihe von fes-
ten Terminen für öffentliche Führungen an. „Das historische
Neuss“: Jeden ersten Samstag im Monat geht es zu Fuß zu den
Zeugnissen der Neusser Geschichte im Stadtkern. „Die Basilika
St. Quirin“: An mehreren Terminen im Jahr wird das imposante
Wahrzeichen von Neuss besichtigt. „St. Marien“, „Heilige,
Hexen, Heldinnen“ und „Kneipenbummel“ sind Beispiele wei-
terer Themenführungen.

Preise: Erwachsene ab 6,00 €; Kinder bis einschließlich 14 Jahren
ab 3,00 €; Kinder bis einschließlich 6 Jahren frei

Segway-Touren
An ausgewählten Sonn- und Feiertagen im Jahr können Sie Fahr-
spaß pur genießen. Dann geht es mit den elektrisch betriebenen
Zweirädern scheinbar mühelos schwebend auf Sightseeing-Tour.
Zur Auswahl stehen zwei Themenführungen. „. „. „. „. „Durch Neusser
Gassen und Gärten“: Aus der Segway-Perspektive entdecken Sie
grüne Oasen und Sehenswürdigkeiten im Stadtkern. „Zwischen
Raketenstation und Skihalle“: Mit Tempo 15 rollen Sie durch den
Kulturraum Hombroich im Südwesten der Stadt Neuss.

Preise: Tour 1 49,00 € / Tour 2 54,00 € für eineinhalb Stunden
inkl. Lernphase (Mindestalter 16 Jahre und Mofa-Führerschein
oder höherwertiger)

Kinderführungen
In den Sommerferien gibt es Führungen für die jüngsten Stadt-
Historiker. „Die Geheimoperation Quirinus“     z.B. ist eine span-
nende Zeitreise durch die Neusser Stadtgeschichte. Basierend
auf dem Roman von Susanne Püschel geht es zu den Aktionsstel-
len der Abenteuerhelden Akki, Nick und Kira. „SOKO 1209“ bringt
junge Geschichtsentdecker auf Spurensuche in die Basilika St.
Quirin. Hier werden so manche Geheimnisse um neun Kugeln,
vier Pferde und ein Schädel ergründet. Junge Theater-Fans spü-
ren bei einer Führung „Hinter den Kulissen des Globe-Theaters“
Schauspiel-Atmosphäre auf. Der zwölfeckige Nachbau des Shake-
speare-Schauspielhauses steht seit 26 Jahren auf dem Gelände
des Neusser RennbahnParks.

Preise: Kinder 2,00 €; begleitende Erwachsene 4,00 €

Tour of Neuss
Neuss Marketing offers guided tours on fixed dates
throughout the year. There is a wide choice of themes;
for example “Historical Neuss” There is a walking
tour round the centre of Neuss on the first Saturday
of every month to the most interesting historical land-
marks in the city centre. “St. Quirin Basilica” Several
times a year there is the opportunity to visit this
impressive landmark. „The St. Marien Church“ and
„Saints, witches and heroines“ are further examples
of themed guided walks.

Prices: adults, 6,00€; children, aged 7-14, 3,00€;
children under 7, free

Tours for Children
There are tours for our youngest city historians in
the summer holidays; for example „Secret
Operation Quirinus“ is an exciting journey back in
time through the history of Neuss. Based on the
novel by Susanne Püschel  the action spots of the
adventure heroes Akki, Nick and Kira are visited.
„SOKO 1209“ takes the young historians searching
for clues in the St. Quirin Basilica. Here the amateur
detectives can uncover the secrets of the nine balls,
four horses and a skull. Young theatre fans feel the
atmosphere „Behind the Scenes of the Globe
Theatre“. The replica of the Shakespeare theatre
attracts enthusiasts since 26 years on the grounds
of the „RennbahnPark Neuss“

Prices: children, 2.00€, accompanying adults, 4.00€

Segway tours
On a number of selected Sundays and public
holidays you can have a fantastic fun-drive
experience. There is a choice of several themes for
the Segway tours: „Through the narrow Streets and
Gardens of Neuss“. On this tour you can discover
the green oases and sights of the city centre from
your Segway. „From the Missile Base to the Indoor
Ski Slope“ On this tour you travel at a gentle 15km
per hour through the cultural landscape of Homb-
roich, to the south-west of Neuss. „Segway Biath-
lon“ The driving experience is upgraded by another
sporting activity. Between individual Segway-sta-
ges you measure your marksmanship at a mobile
Biathlon shooting station.

Prices: 49,00/54,00/67,00€ for 1.5 hours, inclu-
ding introductory training (minimum age: 16 and
driving license for mopeds or higher)

Reformation Anniversary 2017
On the occasion of the 500th anniversary of the
publication of the 95 theses of Martin Luther, a
special thematic guided tour takes place on
search for evangelical traces in the catholic
Neuss. Several dates for individuals are offe-
red. Also bookable for groups on individual
dates.

Reformationsjubiläum 2017
Zum 500jährigen Jubiläum der Veröffentlichung der 95 Thesen
Martin Luthers begibt sich eine  thematische Sonderführung
auf die Suche nach evangelischen Spuren im katholischen Neuss.
Mehrere Termine für Einzelpersonen werden angeboten. Auch
buchbar für Gruppen zu individuellen Terminen.
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Führungen für Gruppen

StadtführungenGuided tours

Private Group Tours

Neuss Themes
Groups can choose a walking tour from a wide
range of interesting and varied themes throug-
hout the year. The „Short Walks for Seniors“ and
„An Obstacle-free Tour of Neuss“ have been spe-
cially designed with particular groups in mind.

Group: max. 25; Duration: approx. 1.5 hours
Prices: in German, per group, 75€; In English or
French, 110€

City Rally
There are tricky questions to be answered on this
light-hearted and entertaining rally. A guide exp-
lains the rules at the start and checks the results at
the end of the rally. The winning team receives a
prize.
There is also a version of the city rally for children
aged 10-14. They also set off on their own in small
teams to discover the history of Neuss.

Adult groups: max. 25; Duration: approx. 3 hours
Price: 150€ per adult group, in German.
Children’s groups: max. 30 (or school class size);
Duration: approx. 2 hours; Price: 100€ per
children’s group, in German

A Walking Tour of the Port
The port of Neuss has a centuries old tradition.
The roots go far back into Roman times. In the
Middle Ages it became an important trading place.
In the second half of the 19th century the port gai-
ned economic boom through the industrial mills.
The present image is characterized by old storage
buildings, traditional mills and architecturally ap-
pealing urban buildings.

Group: max.15; duration: approx. 2 hours
Prices: in German per group 88.00 €; in English
125.00 €

The Hanse and Wine
Neuss as a city in the Hanseatic League is at the
heart of this themed evening. In the course of an
entertaining walk through the historic city centre,
a guide will explain historical facts around the time
of Neuss’s membership of the Hanseatic League.
The tour ends with a sociable gathering and a
wine-tasting of Hanseatic wines. Participants of
the International Hanseatic Festival will talk about
the Hanseatic League of today.

Per tour max. 25; Duration: approx. 2.5 hours;
Price: on request; In German

DE

Alle Stadtführungsinfos unter
www.neuss-marketing.de/tourismus/stadtfuehrungen
Termin-Infos, Beratung und Buchung: Tourist Information Neuss,
Rathausarkaden, Büchel 6, 41460 Neuss
Telefon 02131/4037795, Telefax 02131/4037797
E-Mail tourist-info@neuss-marketing.de

The complete programme of guided tours and
further information concerning group tours can be
accessed via the internet at www.neuss-
marketing.de/tourismus/stadtfuehrungen
Dates, information, advice and bookings:
Tourist Information Neuss
Rathausarkaden, Büchel 6, 41460 Neuss
tel. 02131/4037795, fax 02131/4037797
email: tourist-info@neuss-marketing.de

Neusser Themen
Gruppenführungen können zu jedem gewünschten Termin im
Jahr aus dem gesamten abwechslungsreichen Themenangebot
gebucht werden. Der „Kleine Stadtrundgang für Senioren“ und
„Barrierefreies Neuss“ richten sich an spezielle Zielgruppen.

Pro Führung max. 25 Personen; Dauer ca. 1,5 Stunden
Preise: in dt. Sprache 75,00 € pro Gruppe; in engl. oder frz. Spra-
che 110,00 € pro Gruppe

Stadtrallye
Kniffelige Fragen zur Neusser Stadtgeschichte gilt es bei einer
kurzweiligen Rallye zu beantworten. Ein Gästeführer leitet die
Einführung und Auswertungsrunde. Das Siegerteam wird mit
einem Präsent geehrt. Die Stadtrallye gibt es auch in einer Fassung
für Kinder im Alter zwischen 10 und 14 Jahren. Auch sie dürfen
in kleinen Teams auf eigene Faust Neusser Geschichte erkunden.

Pro Erwachsenengruppe max. 25 Personen; Dauer ca. 3 Stunden
Preise: 150,00 € pro Erwachsenengruppe, in dt. Sprache
Pro Kindergruppe max. 30 (Klassenstärke); Dauer ca. 2 Stunden
Preise: 100,00 € pro Kindergruppe, in dt. Sprache

Hafenrundgang
Der innerstädtische Hafen blickt auf eine jahrhundertelange
Tradition zurück. Seine Wurzeln hat er in römischer Zeit. Im Mittel-
alter war er bedeutender Handelsplatz. In der zweiten Hälfte des
19. Jahrhunderts erlangte er durch die industriellen Mühlen wirt-
schaftlichen Aufschwung. Das heutige Bild wird geprägt von
alten Speichergebäuden, traditionsreichen Mühlenbetrieben und
architektonisch ansprechenden Städtebauten.

Pro Gruppe max. 25 Personen; Dauer ca. 2 Stunden
Preis: in dt. Sprache 88,00 € pro Gruppe; in engl. Sprache 125,00 €

Hanse und Wein
Bei einem kurzweiligen Stadtrundgang durch den historischen
Stadtkern erklärt ein Gästeführer Fakten aus der Zeit der Hanse.
Danach versammeln Sie sich in geselliger Atmosphäre zu einer
Verkostung von Hanseweinen. Teilnehmer der internationalen
Hansetage berichten dazu über den Hansebund der Neuzeit.

Pro Veranstaltung max. 25 Personen; Dauer ca. 2,5 Stunden; Preise
auf Anfrage; in dt. Sprache



22

D E

Sports and LeisureSport und Freizeit

Tradition haben z.B. der Internationale Sommernachtslauf, einer
der ältesten deutschen Stadtläufe oder der Quirinus-Cup, das
größte europäische Handball-Nachwuchsturnier oder die Galopp-
Rennen im Winter. In den Sportarten Tennis, Hockey und Rudern
ist Neuss in Bundesligen vertreten, mit TC Blau-Weiß Neuss, HTC
Schwarz-Weiß Neuss und Neusser Ruderverein e.V.. Aktive finden
in Neuss an jedem Tag des Jahres ein attraktives Sportangebot, hier
eine kleine Auswahl.

Radsport  Jedes Jahr gibt es ein Radrennen mit Weltklassefahrern,
die Tour de Neuss. Von Neuss aus können Sie zu den schönsten
Radwandertouren am Niederrhein starten: Erft-Radweg, Erlebnis-
weg Rheinschiene, Fietsalee am Nordkanal und das tausende
Kilometer umfassenden Radwegenetzt der Niederrheinroute.
Infos: www.rheinradweg.net, www.erlebnisweg-rheinschiene.de,
www.erftweg.de, www.nordkanal.net, www.niederrheinrad.de
Tipp: Radstation am Hauptbahnhof, Further Straße 2, 41462 Neuss,
Telefon 02131/661989-0

Skifahren In der Jever Fun Skihalle Neuss können Wintersportfreun-
de das ganze Jahr - vom Anfänger bis zum Profi - Ski und Snow-
board fahren. In der größten Indoor-Wintersport-Region Deutsch-
lands sorgen zwei Schlepplifte und ein Vierersessellift für den
Aufstieg zur „Bergstation“ der Piste aus echtem Pulverschnee.
Jever Fun Skihalle Neuss, An der Skihalle 1, 41472 Neuss,
Telefon 02131/1244-0, Internet: www.allrounder.de

Golf Freunde des Golfsports finden zur sportlichen Entspannung
in der landschaftlich wunderschön gestalteten Anlage in der
Hummelbachaue einen 18-Loch Meisterschaftsplatz und einen
9-Loch Platz sowie ein riesiges Übungsareal. Ein Restaurant und
Bistro stehen allen Besuchern für das leibliche Wohl zur Verfügung.
Golfanlage Hummelbachaue, Am Golfplatz 1, 41469 Neuss,
Telefon 02131/9191-0, Internet: www.hummelbachaue.de

Sporting highlights in Neuss are for example, the
international Summer Night’s Run, one of the oldest
city races in Germany, or the Quirinus Cup, the big-
gest European tournament for junior handball
teams or horse racing in winter. For people wanting
to actively take part in sport, there is something
interesting to do on every single day of the year. Here
is a small selection of what’s on offer:

Cycling Every year, world-class cyclists compete in
the city’s cycling race, the Tour of Neuss. Neuss is an
excellent starting-off point for some of the most
enjoyable cycling routes on the Lower Rhine: the Erft
cycle path, bike along the banks of the Rhine or along
the North Canal as far as the Netherlands. There is
an extensive network of over a thousand kilometres
of cycle-paths to be discovered in the Lower Rhine
region.

Skiing Winter sports fans can enjoy their skiing 365
days the year at the Jever indoor ski centre. Lovers of
winter sports - beginners as well as pros - can ski or
snowboard in Neuss. In Germany’s biggest indoor
winter sports centre, two drag lifts and one four-man
chairlift transport people to the ‘mountain station’ at
the top of the slope, which has real powder snow.

Golf Golf enthusiasts find the perfect place to play
and relax at the beautifully landscaped Hummel-
bachaue Golf Course, with its tournament standard
18- hole course, a 9- hole leisure course and an exten-
sive practice area. The golf club also has an excellent
restaurant and a bistro, which are open to all.

Neuss sportlich Sporty Neuss
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Sport und FreizeitSports and Leisure

Neuss sportlichSporty Neuss

RennbahnPark Neuss Der Sportbereich im Innenbereich der Ga-
lopprennbahn bietet neben Basketball-, Beachvolleyball- und
Boule - Plätzen, einem 1.500 m Rundkurs für Nordic Walking auch
einen Discgolf-Parcours. Probieren Sie diese tolle junge Sportart
aus - ist wie Golfspiel mit Scheiben.
Internet: www.neuss-marketing.de/lebendige-city/sport-und-
freizeit/discgolf

Wellness Genießen Sie Ihren persönlichen Urlaubstag in „Well-
neuss“, der außergewöhnlichen Saunalandschaft. Sie bietet neben
Sauna- und Wellnesszonen auch Ruhe und Erholung in der Natur.
Lassen Sie sich mit Massagen, und Ayurveda-Anwendungen ver-
wöhnen oder genießen Sie Luxus pur bei einem Kleopatrabad.
Wellneuss, Am Südpark 45, 41466 Neuss,
Telefon 02131/531065511, Internet: www.wellneuss-online.de

Bäder und Eissporthalle Der Sommer- oder Winterspaß für die
ganze Familie
Stadtwerke Neuss, Telefon 02131/5310-0,
Internet: www.stadtwerke-neuss.de

Barfußpfad Eine Besonderheit ist der Barfußpfad des Verkehrsver-
ein der Stadt Neuss am Rhein e.V. Auf nackten Füßen dürfen Kin-
der und Erwachsene Rindenmulch, Muscheln, Steine usw. auf dem
kleinen Rundweg mit 18 Feldern testen.
Berghäuschensweg, Am Hochzeitshein, 41468 Neuss,
Internet: www.verkehrsverein-neuss.de

Racecourse Park Neuss The sports facilities in the
inner area of the racecourse are many and varied. In
addition to the basketball, beach volleyball and
boules courts and the 1,500m nordic walking course,
there is also a disc golf course. Try out this great new
sport - it’s like golf played with a disc instead of a
ball.

Wellness Enjoy your own personal wellness day in
„Wellneuss“, Neuss’s outstanding sauna and well-
ness centre. In addition to the sauna and wellness
areas, you can also enjoy the relaxation and calm of
the centre’s quiet and nature zones. Spoil yourself
with a massage or a ayurveda treatment or simply
enjoy the pure luxury of a „Cleopatra bath“.

The Ice-skating Rink and Swimming Pool  -  great
fun, summer and winter, for the whole family!

The barefoot path is something very special. Grown-
ups and children alike can try walking barefoot on
bark mulch, sea shells, stones and other surfaces
over a short curcuit of eighteen different sections.
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Gastronomie in Neuss

Kleine Konditorei Wegel
Michaelstraße 31, 41460 Neuss
Tel. 02131-3679910
Ein Tipp für Kuchenliebhaber ist die Kleine
Konditorei auf der Rückseite des Rathauses.
Hier gibt es leckeren Kuchen nach alten Fa-
milienrezepten. Auch typisches Neusser
Gebäck, wie der „Knappkuchen“ (Pilger-
taler) oder die „Neusser Törtchen“ werden
vom kreativen Konditormeister  Frank Mi-
chael Wegel stets frisch gebacken.
Geöffnet: Di-Fr 9.00-18.00 Uhr, Sa 9.00-
16.00 Uhr, So 13.00-16.30 Uhr
Zum gleichen Familienbetrieb gehört das
Cafe Tulpenfeld im Rittergut Birkhof,
41352 Korschenbroich-Lüttenglehn, Tel.
02131-206-483. Das idyllisch gelegene
Cafe mit Ausblick auf den nahegelegenen
Golfplatz ist immer ein gutes Ziel für eine
Fahrradtour oder einen gemütlichen Nach-
mittagskaffee mit dem selbstgebackenen
Kuchen. Großes Frühstücksbüffet am Sonn-
tag (10.00-13.00 Uhr). Täglich geöffnet von
9.00-18.00 Uhr.

Eating Out in Neuss

Food and DrinkEssen & Trinken

Drusushof
Erftstraße 58, 41460 Neuss
Tel. 02131-21592, Fax: 02131-202511
info@drusushof.de, www.drusushof.de
Drusushof - Gastlichkeit seit über 100 Jah-
ren im Herzen von Neuss
Ob beim geselligen Gespräch an der Theke,
in fröhlicher Runde an einem ruhigen
Tisch: Bei uns fühlen Sie sich wohl. Bei gu-
tem Wetter lädt Sie zudem unsere große,
überdachte  Außenterrasse ein, auch wenn
es mal einen kurzen Schauer gibt. Rheini-
sche Spezialitäten oder internationale Ge-
richte, große Bierauswahl oder feine Wei-
ne – hier findet jeder „Pott seinen Deckel“!
Und wenn Sie es einmal fetzig haben wol-
len: mehrmals im Jahr spielen bekannte
Jazzgruppen im Drusushof. Unter dem Mot-
to „Raum zum Feiern“ bieten wir Ihnen mit
unserer Dependance „DRUSUS1“ den pas-
senden Rahmen für Veranstaltungen aller
Art bis 50 Personen. Sollten Sie einmal nicht
bei uns feiern, ist unser Catering- und Party-
Service die richtige Empfehlung für Sie.

Anzeige

In Vorstadtlage Büttgen an der S-Bahn-Linie 8 finden Sie dieses
gastfreundliche Haus in gelungener Kombination mit einem Hotel.

Hotel, Bierschwemme, Restaurant und Biergarten erwarten
Geschäftsreisende, Kurzurlauber und viele private Gäste zum

Zeitvertreib und Gaumenschmaus.
Man trifft sich hier in ungezwungener Atmosphäre auf

ein Bier vom Fass oder mehr.
Ein gutes Preis-Leistungsverhältnis und abwechslungsreiches,

regionales und jahreszeitliches  Speisenangebot
zeichnen das Brauhaus in Büttgen aus.

Daneben wird auch eine Bierkarte angeboten.
Reservierung wird angeraten.

Rathausplatz 20 · 41564 Kaarst-Büttgen
Telefon 02131-758842 · Telefax 02131-7588-50

www.brauhotel.de. Alle Angebote auch online!

KittiChai
thai street kitchen & bar
Markt 11-15, 41460 Neuss
Tel. 02131-3661662
Hier kommen Liebhaber der frischen asia-
tischen Küche auf ihre Kosten. In einem
fröhlichen farbenfrohen Ambiente wird
thailändische Küche stets frisch zubereitet
(ohne Glutamat) und bietet von Suppen über
Vorspeise, Reis- und Nudelgerichte, Hüh-
ner- und Entenfleisch in allen Variationen
sowie Shrimps und Fisch-Gerichte eine gro-
ße Auswahl für jeden Geschmack. Auch das
Angebot an Getränken wie z.B. Longdrinks
und Cocktails (auch alkoholfrei) ist beeindru-
ckend – Cocktail Happy Hour täglich von
17.00-open end. Wunderschön bei gutem
Wetter die großzügige Außenterrasse mit-
ten auf dem Marktplatz. Sehr freundlicher
Service. Alle Gerichte und Cocktails auch
zum Mitnehmen.
Geöffnet: So-Do 11.00-23.30 Uhr
Fr-Sa 11.00-1.00 Uhr
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Restaurant Spitzweg
Glockhammer 43a, 41460 Neuss
Tel. 02131-6639660
www.restaurant-spitzweg.de
info@restaurant-spitzweg.de
Das Restaurant, vis-à-vis des Quirinusmüns-
ters, ist seit 16 Jahren eine feste Größe in der
Gastro- & Feinschmeckerszene in Neuss und
Umgebung. Ein Geheimtipp für Genießer von
nah und fern, der von zahlreichen regiona-
len und überregionalen Restaurantführern
entdeckt und gekürt wurde. Die junge & deut-
sche Küche im Spitzweg lädt mit immer
wieder neuen, spannenden und ausgefalle-
nen Kreationen zu einem Besuch ein, wobei
höchste Priorität auf frische, regionale und
saisonale Produkte gelegt wird. Genießen Sie
in stimmungsvoller, wohliger Atmosphäre
hervorragende Speisen & Getränke zu mo-
deraten Preisen, bei aufmerksamem und zu-
vorkommendem Service.
Geöffnet: Mo-Sa von 18.00-24.00 Uhr, Sonn-
tag Ruhetag. Mittagstisch 7 Tage die Woche
nur nach Vereinbarung, ab 12 Personen.

Food and Drink Essen & Trinken

Anzeige

Brauhaus Im Dom
Michaelstr. 75-77, 41460 Neuss
Tel.: 02131-275599
Fax: 02131-1258112
info@imdom.de
www.imdom1601.de
Die Geschichte des Lokals  geht bis ins Jahr
1601 zurück. Das historische Lokal mit der
einzigen Hausbrauerei in Neuss bietet eine
gute bürgerliche Küche mit rheinische Spe-
zialitäten  und frisch zubereiteten Speisen.
Das beliebte „DOM-Alt“ im Ausschank, so-
wie die gemütliche Atmosphäre laden
immer zu einem Besuch ein.
Saisonale Gerichte ergänzen das Angebot.
Der gastorientierte Service erfüllt (fast) alle
Wünsche.
Fünf verschiedene Säle und ein Schießstand
sind für alle Veranstaltungen bestens geeig-
net.
Geschützter Biergarten im Brauhof. Im
Sommer lädt ein zusätzlicher  Biergarten an
der Promenadenstraße zum Verweilen ein.

Restaurant zum Stübchen
Preußenstraße 73, 41464 Neuss
Tel. 02131-82216
www.restaurant-zum-stuebchen.de
axelbuss@restaurant-zum-stuebchen.de
Schon seit Jahren gehört das gepflegte Re-
staurant von Axel und Annett Buß zu den
besten Adressen für Liebhaber gepflegter
und frischer Küche. Bei  jedem Besuch gibt
es etwas Neues und etwas Vertrautes, Be-
kanntes zu entdecken.  Die Speisekarte bie-
tet eine leichte, anspruchsvolle Küche mit
französischer Linie und internationalem
Einfluss, jeden Monat mit neuen, aktuellen
Gerichten. Axel Buß und sein Team verwen-
den ausschließlich frische, regionale Pro-
dukte, dazu serviert Ihnen Annett Buß gerne
die passenden Weine. Hier findet man für
jede Gelegenheit den passenden Rahmen,
auch für Familienfeiern und Geschäftses-
sen (bis 55 Gäste). Täglich geöffnet 12.00-
14.00 und 18.00-22.00 Uhr
Mo Ruhetag, Samstagmittag geschlossen

Das Restaurant Essenz und sein Team setzt
auf Köstlichkeiten aus frischesten Zutaten,
aber bodenständige und auch ausgefallene
Gerichte. Individuelle Wünsche werden gerne
erfüllt. In angenehmem und gemütlichem
Ambiente trifft man sich zu einem Business-
Lunch, zum Candle-Light-Dinner oder zu ei-
nem zwangslosen Abendessen bei gepfleg-
tem Service. Bitte fragen Sie nach der Essenz-
Karte oder bestellen Sie vor: sprechen Sie uns
an. Den Sommer genießt man auf der wun-
derschönen, ruhig gelegenen Terrasse mit
herrlichem Blick in den Rosengarten. Die
Lounge verfügt über einen Kaminraum mit
einladenden Clubsesseln, einer kleinen Bar
und einem Konferenztisch für bis zu 20 Per-
sonen. Bis zu 200 Gäste können bei Feiern
und Festen bewirtet werden. So und Mo nur
nach Vereinbarung geöffnet.

Restaurant Essenz
Mühlenstraße 27, 41460 Neuss
Tel. 02131-273691
Info@essenz-neuss.de
www.essenz-neuss.de
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AccommodationÜbernachten

AnzeigeHotels

Business & Living im Holiday Inn Düsseldorf-Neuss
Das 4-Sterne-Hotel befindet sich in ruhiger und verkehrsgünsti-
ger Lage, nur wenige Minuten von der Neusser Innenstadt ent-
fernt. Als idealer Ausgangspunkt für einen Besuch der Mode-
und Wirtschaftsmetropole Düsseldorf ermöglicht es Ihnen, auch
den Niederrhein von seiner schönsten Seite kennen zu lernen.
Schlafen Sie in den größten Hotelzimmern in Neuss, denn Sie
haben es sich verdient, gut erholt und entspannt in den Tag zu
starten. Bei uns sind Sie mehr als nur Gast – bei uns sind Sie der
Mittelpunkt!
“Stay – Welcome” when you visit Neuss. With the most spa-
cious rooms in the Düsseldorf area the Holiday Inn Düsseldorf-
Neuss guarantees a most satisfactory stay, a good night’s sleep, a
great value breakfast and a rewarding loyalty program.

Holiday Inn Düsseldorf-Neuss
Anton-Kux-Str. 1
41460 Neuss
Telefon: 02131/184 0
Telefax: 02131/184 184
info@hi-neuss.de
www.hi-neuss.de

Neuss Zentrum 1 km; Hauptbahnhof
Neuss 3 km; Straßenbahn (Linie 709)
0,8 km; Bus (Linie 874) 0,4 km; Flugha-
fen Düsseldorf 14 km; Messe/CCD Düs-
seldorf 12 km; Autobahn A57 direkter
Anschluss 2 km

Binnewies City Hotel
Adolf-Flecken-Str. 18-20
Telefon: 02131/2270
Telefax: 02131/227111
info@binnewiescityhotel.de
www.binnewiescityhotel.de

Neuss Zentrum 500 m
Hauptbahnhof Neuss 250 m
Messe 20 km, Flughafen 25 km

Übernachten mitten in der Stadt: das ist das Binnewies
City Hotel
Ob Bahnhof, Schwimmbad, Kino oder Marktplatz: alles ist
fußläufig erreichbar. Parkmöglichkeit in der hoteleigenen
Tiefgarage oder im Parkhaus gegenüber. Genießen Sie die
private und familiäre Atmosphäre und das künstlerische
Ambiente des mit Originalbildern ausgestatteten, inhaber-
geführten Hauses.
Viele Zimmer verfügen über einen Balkon und etliche Ein-
zelzimmer über eine Dachterrasse. Herzlich willkommen!
Centrally located hotel, lead by the owner with an artistic

atmosphere.

Hotel Fire & Ice Düsseldorf/Neuss
An der Skihalle 1, 41472 Neuss
Telefon: 02131/75 25 0
Telefax: 02131/75 25 500
hotel@allrounder.de
www.hotelfireandice.de
500 m von der Autobahn-Ausfahrt
Neuss-Holzheim (A46), eigene Bushal-
testelle vorm Haus, Neuss Zentrum: 6
km; Düsseldorf Zentrum: 13 km, Flug-
hafen Düsseldorf: 29 km; Flughafen
Köln/Bonn: 66 km, Kostenlos: Parkplät-
ze, WLAN, Wellnessbereich

Der Gipfel der Gastlichkeit in Düsseldorf/Neuss
Das 4-Sterne-Superior Hotel Fire & Ice ist eingebettet in
das allrounder mountain resort. Dabei entsteht schnell al-
pines Wohlfühlambiente, das sich auch in den detailrei-
chen Themenzimmern und -suiten sowie den lichtdurch-
fluteten Tagungsräumen fortsetzt. Der ideale Ort für Be-
gegnungen, die in Erinnerung bleiben. Dafür sorgt auch
der einzigartige Pistenblick auf den Pulverschnee der JEVER
FUN SKIHALLE Neuss – sowohl aus der Sauna als auch der
Tagungsebene.
The four star hotel belongs to the allrounder mountain
resort and offers a unique view to the indoor slope of the
JEVER FUN SKIHALLE Neuss.

Mercure Hotel Düsseldorf Neuss
Am Derikumer Hof 1 / Am Goldberg
41469 Neuss
Telefon: +49 (0)2131/138 0
Telefax: +49 (0)2131/138 333
Info.neu01@gchhotelgroup.com
www.hotel-duesseldorf-neuss.com
Neuss Zentrum: 4 km; Bahnhof Neuss:
9km; Düsseldorf Zentrum: 12 km; Messe
Düsseldorf: 20 km; Flughafen Düssel-
dorf: 25 km; Autobahn A57: 500m,
Autobahn A46: 1km; S-Bahn: 1 km
W-Lan und Fitnessraum kostenfrei. Tief-
garage und Parkplätze sind vorhanden.

Das 4-Sterne Mercure Hotel Düsseldorf Neuss  liegt ver-
kehrsgünstig an der A57 und ist somit die optimale Basis
für Meetings, Seminare und Events sowie für ein Wochen-
ende im Rhein-Kreis-Neuss voller rheinischer Lebensart.
Sie erreichen in kürzester Zeit die NRW-Metropolen Düs-
seldorf & Köln mit optimalem Anschluss zur Messe Düs-
seldorf und zum Flughafen. Das Nichtraucher-Hotel erfüllt
die Ansprüche von Businessreisenden und bietet zusätz-
lich den perfekten Ausgangspunkt für Freizeitaktivitäten.
Lassen Sie sich in unserem Restaurant „Salinum“, der Bar
„Brassica“ oder im Sommer auf unserer Terrasse mit Pool
kulinarisch verwöhnen. The 4 star non-smoking hotel is
conveniently located along the A57 motorway and is the
perfect base for trips to Düsseldorf and Cologne.

Dorint Kongresshotel Düsseldorf/Neuss
Selikumer Straße 25
41460 Neuss
Telefon: 02131/2620
Telefax: 02131/262 100
info.neuss@dorint.com
www.dorint.com/neuss
Neuss City: 1 km; Düsseldorf Zentrum:
6 km; Flughafen Düsseldorf: 15 km;
Flughafen Köln/Bonn: 55 km; Messe
Düsseldorf: 14 km; „Koelnmesse“: 39
km; Autobahnanbindung A57/A52
(AS „Neuss Hafen“): 1 km; Straßenbahn
(Station Stadthalle): 0,5 km

Das Dorint Kongresshotel Düsseldorf/Neuss wurde 2014
komplett renoviert. In den 209 Zimmern des 4-Sterne-
Hotels sowie den 18 Veranstaltungsräumen wohnen und
tagen Sie mitten im Grünen des Rosengartens und nur
wenige Gehminuten von der Neusser Innenstadt entfernt.
Durch den direkten Anschluss an die Kongresshalle Neuss
sind Veranstaltungen für bis zu 3.000 Personen möglich.
Kulinarisch verwöhnt werden Sie in unserem Restaurant
LeBistrot99. Weiterhin stehen Ihnen die Bar Portus sowie
im Sommer unser Biergarten zur Verfügung.
The Dorint Kongresshotel Dusseldorf/Neuss offers to their
guests 209 renovated rooms and 18 meeting rooms. A di-
rect connection to the congress hall Neuss makes it possib-
le to host up to 3,000 people.
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ÜbernachtenAccommodation

Landhaus Michels
Hotel Garni
Kaiser-Karl-Str. 10, 41564 Kaarst
Telefon: 0 21 31 / 76 78-0
Telefax: 0 21 31 / 76 78 19
www.landhaus-michels.de
info@landhaus-michels.de

Unser Haus liegt im alten Ortskern von Kaarst und ist seit
1723 in Familienbesitz. Der ehemalige Landgasthof wur-
de zu einem komfortablen Hotel garni umgebaut. Die Gäs-
tezimmer sind ruhig zum Garten oder Innenhof gelegen
und ausgestattet mit Dusche/WC oder Bad/WC, Kabel-TV
sowie Telefon und W-Lan. Park- und Garagenplätze sind
auf dem Hotelgelände vorhanden.
BAB 52 - Ausfahrt Kaarst/Osterath ca. 200 m,
BAB 57 - Ausfahrt Holzbüttgen
Kaarst/Neuss-Furth ca. 2 km, Bushaltestelle 200 m
The former country inn in the heart of Kaarst was rebuilt
into a comfortable Hotel garni.

Anzeige Hotels

Folgendes beinhaltet der Zimmerpreis:
gratis Frühstücksbuffet,
gratis Getränke (Kaffee, Tee, Wasser) -all you can drink-
gratis W-Lan und Internet corner
gratis Telefonieren ins deutsche Festnetz
gratis Parken für PKW und Busse,
gratis Tageszeitungen, Romane und Spiele für die Kinder.
Das ibis Styles Hotel Düsseldorf-Neuss liegt im Gewerbe-
gebiet Hammfeld. Dort erwarten Sie 45 modern designte
Zimmer. Die Rezeption ist 24h geöffnet. Kleine Snacks er-
halten Sie jederzeit. Mit dem PKW erreichen Sie uns über
die A 57 Ausfahrt „Neuss – Hafen“, Richtung Hammfeld.
Mit der Straßenbahn 709 „Neuss - Stadthalle“.

Hotel Montanushof
Montanusstr. 100
41515 Grevenbroich
Telefon: 0 21 81 / 609-0
Telefax: 0 21 81 / 609-600
hotel-montanushof@t-online.de

Im Herzen des Städtevierecks Düssel-
dorf, Köln, Aachen und Mönchenglad-
bach gelegen.

Das Hotel liegt an der Grevenbroicher Innenstadt und ist
dem Galeriemarkt Montanushof angegliedert. 114 kom-
fortable Zimmer in hellen, freundlichen Farben sind alle
mit TV, Telefon, Minibar, Bad/WC und Fön ausgestattet.
Reichhaltiges Frühstücksbuffet in sommerlich-heiterem
Ambiente. 7 Tagungs- und Seminarräume für 15-200 Per-
sonen mit modernster Medientechnik.
The hotel in the city of Grevenbroich is the right place for
meetings and seminars.

ibis Styles Hotel Düsseldorf-Neuss
Hellersbergstraße 16, 41460 Neuss
Tel.:+49 (0) 2131 - 10 40 Fax: -130201
GPS: 51° 11´ 34.97" N  6° 42´ 21.73" E
h0579@accor.com
www.ibis.com/0579
KOSTENLOSE PARKPLÄTZE
Familienzimmer verfügbar
Fahrradverleih im HausFahrradverleih im HausFahrradverleih im HausFahrradverleih im HausFahrradverleih im Haus
(www.niederrheinRad.de)
Neusser Innenstadt: 1km
Straßenbahn (ÖPNV): 300m
Düsseldorf Altstadt: 6km
Messe Düsseldorf: 12km

Auf halber Strecke zwischen Düsseldorf und Köln, direkt
am linken Rheinufer, finden Sie unser privat geführtes Hotel
„Schloss Friedestrom“ vor dem Stadttor der mittelalterli-
chen Zollfeste Zons. Sowohl für private als auch für ge-
schäftliche Anlässe bieten unsere stilvoll eingerichteten
Räumlichkeiten sowie unser Gewölbekeller mit Lounge
den perfekten Rahmen. Nach einem gemütlichen Dinner
in unserem Restaurant „Zum Volksgarten“, im Sommer
mit Biergarten, lädt ein Spaziergang durch die urigen Gäss-
chen der Altstadt ein, bevor Sie sich in Ihr exklusives Zim-
mer zur Nachtruhe zurückziehen.
The family-owned hotel is located between Duesseldorf
and Cologne-outside the city gate of the medieval fortress
of Zons.

Hotel "Schloss Friedestrom"
Parkstraße 2
41541 Dormagen (Zons)
Telefon: 0 21 33/503-0
Telefax: 0 21 33/503 290
info@friedestrom.de
www.friedestrom.de

Das gesamte Haus wurde im Jahr 2013
renoviert.
4 Tagungsräume und Wintergärten
1 Gewölbekeller
Restaurant „Zum Volksgarten“

Ruhig aber dennoch verkehrsgünstig gelegen:
4 km von der BAB 57 Ausfahrt Neuss-Büttgen liegt das
Hotel mitten im Ort nahe der Kirche. Bei 100 m Entfer-
nung zur S-Bahn-Haltestelle können Sie Neuss und Düs-
seldorf, City, Flughafen oder Messe bequem auch mit öf-
fentlichen Verkehrsmitteln erreichen. Es erwartet Sie ein
familiär geführtes Haus mit freundlichem Service. Alle Zim-
mer sind mit Dusche/WC, Tel., Kabel-TV und W-LAN aus-
gestattet. Im angeschlossenen Brauhaus gibt es nicht nur
Bier, sondern auch eine bekannt gute deutsche Küche.
A family-owned hotel with friendly service-the pup serves
specialities from the Rhineland.

Hotel "Jan van Werth"
und „Brauhaus am Rathausplatz“
Rathausplatz 20
41564 Kaarst-Büttgen
Telefon: 0 21 31 / 75 88-0
Telefax: 0 21 31 / 75 88-50
info@hotel-kaarst.de
www.hotel-kaarst.de
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Anzeige

Swissôtel
Düsseldorf/Neuss
Rheinallee 1
41460 Neuss

Holiday Inn
Düsseldorf-Neuss
Anton-Kux-Str. 1
41460 Neuss

Dorint Kongresshotel
Düsseldorf/Neuss
Neue Dorint GmbH
Selikumer Str. 25
41460 Neuss

Mercure Hotel
Düsseldorf Neuss
Am Derikumer Hof 1 /
Am Goldberg
41469 Neuss

Hotel Fire & Ice
Düsseldorf/Neuss
An der Skihalle 1
41472 Neuss

Binnewies City Hotel
Adolf-Flecken-Str. 18-20
41460 Neuss

ibis Styles Hotel
Düsseldorf-Neuss
Hellersbergstraße 16
41460 Neuss

02131/77-00
02131/77-13 67
Emailus@swissotel-duesseldorf.de
www.swissotel-duesseldorf.de
www.swissotel.com/duesseldorf

02131/184 0
02131/184 184
info@hi-neuss.de
www.hi-neuss.de

02131/262-0
02131/262-100
info.neuss@dorint.com
www.dorint.com/neuss

02131/138 0
02131/138 333
info.neu01@gchhotelgroup.com
www.hotel-duesseldorf-neuss.com

02131/7525-0
02131/7525 500
hotel@allrounder.de
www.hotelfireandice.de

02131/2270
02131/227111
info@binnewiescityhotel.de
www.binnewiescityhotel.de

02131/10 40
02131/-13 02 01
h0579@accor.com
www.ibis.com/0579

DY 244
Suite 2

EH 78
DH 86
Suite 47
Studio/11
App

EY 54
ZY 151
Studio 3
Suite 1

EH 7
ZB 27
DH 23
DB 57
Suite 1
EP in DZ

DH 79

Suite 7
EH
ZH
VH

EH 20
DY 14
DH 16

EH
DH
ZH
TH
VH

ab 100

69-349
84-368

109-408

98-348

ab 69

ab 129
WE ab 99
ab 199

ab 58
ab 78
ab 78

ab 69
ab 69
ab 69
ab 89
ab 89

H/O

H/RU

H/Z

H/O

H/O/RU

HG/Z

HG/Z

A,G, Hb, kf, L,
NB, P, S, Sol,
Sw, W-LAN

A, Fa, G, Hb,
kf, L, NB,
Pau, P, Ro 1,
S, T

A, Fa, G, Hb,
kf, L, NB,
Pau, P, Ro 1,
S, T, W-LAN

A, G, Hb, L,
NB, P, Sw, T,
Gm, GW, kf

A, Fa, Hb, kf,
L, P, S, T, NB,
GW, D, Fe

A, G, Hb, L,
NB

A, Hb, kf, L,
NB, P, T

Mb, NZ, R, T,
TV

Mb, NZ, R, T,
TV, W-LAN

NZ, R, T, TV,
W-Lan

NZ, T, TV

Mb, NZ, T,
TV, R

B, NZ, T, TV,
W-LAN

NZ,R, T, TV

25/50

auf Anfrage

auf Anfrage

25/50

auf Anfrage

-

Extrabett
40

Extrabett
30
Parken 14

hoteleigene
Tiefgarage
15

Extrabett   15
zzg. Frühstück

gratis:
W-LAN, P, S,
Fitness,
Pakete auf
Anfrage

hoteleigene
Tiefgarage
8

WLAN, Früh-
stück, Kaffee,
Tee, Wasser
gratis,
P gratis

Hotels in Neuss
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Zimmer-
ausstattung

Room
equipment

Sonstige
Zu- und
Abschläge

Other
surcharges
& rabates

Preis pro
Zimmer
Ü/F in Euro

Rate per
Night/
Breakf./Euro

Betriebs-
ausstattung

Available
facilities &
equipments

Anzahl
Zimmertyp
Ausstattung

Number
Roomtype
Furnishing

Zuschlag
HP/VP
in Euro

Surcharge
HP/VP
in Euro

Telefon
Telefax
E-mail/Internet

Telephone
Fax
e-mail/internet

Betriebs-
art/Lage

Type of
Business/
Location

Betrieb
Adresse

Business
Address

02131/96 90
02131/96 94 45
duesseldorf@eventhotels.com
www.mercure-hotel-duesseldorf-
kaarst.de

02181/60 90
02181/609-600
hotel-montanushof@t-online.de

02131/75 88 0
02131/75 88-50
www.hotel-kaarst.de
info@hotel-kaarst.de

Mercure Hotel
Düsseldorf Kaarst
Königsbergerstr. 20
41564 Kaarst

Hotel Montanushof
Montanusstr. 100
41515 Grevenbroich

Hotel und Brauhaus
Jan van Werth
Rathausplatz 20
41564 Kaarst

H/O

H/Z, RU

H/Z

EY 56
DY 136

EY 4
DY 110

EH 15
DB 2
DH 9
ZH 2

ab 83
ab 121

ab 85
ab 105

ab 58
ab 77
ab 77
ab 77

G, Ha, Hb, kf,
L, NB, P, Ro3,
S, T

D, Fa, G, K, L,
NB, Pau, P, S,

A, Fa, Gm,
Hb, kf, L, NB,
P, T

Mb, NZ, R, T,
W-Lan

Mb, NZ, R, T,
TV, Fön

NZ, T, TV,
W-Lan

Zustellbett
20

Wochen-
endtarife
auf Anfrage

HP auf
Anfrage

20/20

Hotels in the surrounding area Hotels in der Umgebung



hotels

Zimmer-
ausstattung

Room
equipment

Sonstige
Zu- und
Abschläge

Other
surcharges
& rabates

Preis pro
Zimmer
in Euro

Rate per
Night/in
Euro

Betriebs-
ausstattung

Available
facilities &
equipments

Anzahl
Zimmertyp
Ausstattung

Number
Roomtype
Furnishing

Zuschlag
Frühstück
in Euro

Surcharge
Breakf. in
Euro

Telefon
Telefax
E-mail/Internet

Telephone
Fax
e-mail/internet

Betriebs-
art/Lage

Type of
Business/
Location

Betrieb
Adresse

Business
Address

Accomodation Übernachten

Anzeige

Hotels in the surrounding area Hotels in der Umgebung

HG/
O, RU

H/RU

Landhaus Michels
Hotel Garni
Kaiser-Karl-Str. 10
41564 Kaarst

Hotel
„Schloss Friedestrom“
Parkstraße 2
41541 Dormagen (Zons)

02131/76 78-0
02131/76 78 19
info@landhaus-michels.de
www.landhaus-michels.de

02133/503-0
02133/503 290
info@friedestrom.de
www.friedestrom.de

EZ
DZ

EY 7
DY 37

ab 58
ab 80

108-210
128-235

Wochenend-
tarife auf
Anfrage

Wochenend-
tarife auf
Anfrage

A, G, P

A, Fa, G, GW,
Hb, kf, L, NB,
Pau, P, Ro1, S,
Sol, T, Gm

NZ, R, T, TV,
Zimmer
mit W-Lan

NB, Mb, R,
T, TV, NZ

Zimmer-
ausstattung

Room
equipment

Sonstige
Zu- und
Abschläge

Other
surcharges
& rabates

Preis pro
Zimmer
Ü/F in Euro

Rate per
Night/
Breakf./Euro

Betriebs-
ausstattung

Available
facilities &
equipments

Anzahl
Zimmertyp
Ausstattung

Number
Roomtype
Furnishing

Zuschlag
HP/VP
in Euro

Surcharge
HP/VP
in Euro

Telefon
Telefax
E-mail/Internet

Telephone
Fax
e-mail/internet

Betriebs-
art/Lage

Type of
Business/
Location

Betrieb
Adresse

Business
Address

Impressum   Herausgeber Verlag Marlies Wisbert, An der Obererft 139, 41464 Neuss, Telefon 02131-42929, Fax 02131-41719
in Zusammenarbeit mit der NeusserMarketing GmbH&Co.KG Anzeigenleitung Marlies Wisbert Verantwortliche Redaktion Isa Dheus
Übersetzung Margaret Egan, Alan Harley, Carmen Herkenrath Fotos ADFC, Darius Bialojan, Fabio Borquez, Christoph Krey, Martin
Langenberg, Neusser Marketing GmbH & Co. KG, Susanne Niehmöhlmann, Tomas Riehle, Erika Römer, Melanie Stegemann, Nathalie
Sternalski, Andreas Woitschützke und von den einzelnen beschriebenen Einrichtungen Titel Darius Bialojan Karten Kartographie
Liegenschaften und Vermessung Neuss Designkonzeption h1 communication hillen werbeagentur gmbh & co. kg, Neuss Gestaltung
Tils Grafik Design Druck Strube Druck & Medien OHG
Alle Angaben von Preisen, Terminen und Öffnungszeiten beruhen auf Informationen zur Zeit der Drucklegung im November 2015. Die von uns veröffentlichten Texte und
Anzeigen dürfen nur mit ausdrücklicher Zustimmung des Verlages reproduziert und nachgedruckt werden.
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Betriebsart/Type of Business
H Hotel (-Restaurant)

HG Hotel Garni/Lodging house
G Gasthof/Public house/Inn
M Motel
P Pension/Boarding house

Lage/Location
Z Zentral/Central
O Ortsrand/Periphery

RU Ruhig (siehe Erkl.)/Quiet
HB Hotel in Burg oder Schloß/

Hotel in a palace or castle

Zimmerbezeichnung/
Room-related Symbols/Abbreviations

E Einzelzimmer/Single room
D Doppelzimmer/Double room
Z Zweibettzimmer/Room with two beds
T Dreibettzimmer/Room with three beds
V Vierbettzimmer/Room with four beds
Y mit WC, Dusche, Bad/with WC, shower, bath
H mit WC, Dusche/with WC, shower
B mit WC, Bad/with WC, bath
D mit Dusche/with shower
R mit Bad/with bath

W mit fließendem kaltem u. warmem Wasser/
with cold and hot running water

Erklärung der Abkürzungen:  Lieber Gast, die Angaben der einzelnen Anbieter in diesem Gastgeberverzeichnis richten sich nach der
Touristischen Informationsnorm; diese schreibt eine einheitliche Bezeichnung des touristischen Angebotes in Deutschland vor.
Erklärung ruhig: Betrieb liegt nicht in einer Flugschneise; Schienenverkehr über 100 m entfernt; Durchgangsstraße über 50 m ent-
fernt; keine länger anhaltende Lärmquelle im Umkreis von 100 m, keine Lärmquelle im Haus, die das Zimmer erreicht. Erklärung
kindergerecht/familienfreundlich: Voraussetzung: Kinderermäßigung, Kindermenüs, Kinderbett zustellbar.
Explanation of Abbreviations: Dear Guest, the information obtained from the individual hotels and pensions listed here are subject to

the official Tourist Information Standard which requires all hotels and boarding-houses in Germany to give a standardized description

of their facilities and services. Explanation of „quiet“:  Hotel/boarding-house is not located in an airport approach section; rail traffic

is at least 100 metres away; throughroad no closer than 50 metres; no continuous noise source within a radius of 100 metres; and no

noise is generated on the premises or in the building which can be heard in the room. Explanation of „suitable for children/families“:
Prerequisites for this category: special rates for children, meals for children, possibility for putting up cots.

Zeichenerklärung für die Seiten 28-33.

EP im DZ Einzelperson im Doppelzimmer/
Single person in double room

Betriebsausstattung/Facilities and Services
A Aufenthaltsraum/Lounge
D Disco/Discotheque

Fa Fahrradverleih/Bicycle hire service
Fe Fernsehraum/TV lounge
G Garage/Garage

Gm Gartenmöbel/Garden furniture
GW Garten/Wiese/Garden/lawn
Ha Hallenbad/Indoor swimming-pool
Hb Hausbar/House bar

K Kegelbahn/Bowling alley
kf kindergerecht/familienfreundl.

(siehe Erkl.)/
Suitable for children/families

L Lift/Elevator
NB Nichtraucherbereich/Non-smoking area

Pau Pauschalangebote/Blanket offers
P Parkplatz/Parking lot

Re  Reiten/Horse riding

Ro+Zahl Anzahl der rollstuhlgerechten Zimmer/
Number of rooms suitable for wheelchair
users

S Sauna/Sauna facilities
Sol Solarium/Solarium
Sw Swimmingpool/Swimming-pool

T Terrasse/Terrace
Te Tennisplatz/Tennis court

Wh Whirlpool/Whirlpool

Zimmerausstattung/Room Facilities & Equipment
B Balkon/Balcony

Mb Minibar im Zimmer/Mini-bar
NZ Nichtraucherzimmer/Non-smoker room

R Radio im Zimmer/Radio
T Telefon im Zimmer/Telephone

TV TV im Zimmer/Television
Vid Videorecorder im Zimmer/

Video recorder

Privatzimmer/Private accommodation

FW Ferienwohnung
Kü Küche
Ks Kühlschrank
H Herd

Km Kaffeemaschine
M Mikrowelle



AccomodationÜbernachten

Anzeige

Zimmer-
ausstattung

Room
equipment

Sonstige
Zu- und
Abschläge

Other
surcharges
& rabates

Preis pro
Zimmer
in Euro

Rate per
Night/ in
Euro

Betriebs-
ausstattung

Available
facilities &
equipments

Anzahl
Zimmertyp
Ausstattung

Number
Roomtype
Furnishing

Zuschlag
Frühstück
in Euro

Surcharge
Breakf. in
Euro

Telefon
Telefax
E-mail/Internet

Telephone
Fax
e-mail/internet

Betriebs-
art/Lage

Type of
Business/
Location

Betrieb
Adresse

Business
Address

Pensions and private accomodationsPensionen und Privatzimmer

30

Matthias Arendt
Wilhelmstraße 2
41462 Neuss-Furth
Görlitzer Str. 6
41460 Neuss

Marco & Barbara Bastisch
Apartments
Marienstr. 45/
Görlitzerstr. 4
41460 Neuss

Bachmeier/Schuster
Sternstraße 104
41460 Neuss

D. u. H-J. Brand
Starenweg 26
41466 Neuss-
 Reuschenberg

Siegfried Bremer
Weinstockstraße 29
41466 Neuss

Britt‘s - Pension
Inh. B-A Broermann
Further Straße 96
41462 Neuss

Telefon: 0 21 37/ 92 16 35
Telefon: 0 21 37/ 947 92 83
Telefax: 0 32 22 / 690 32 36
mobil: 0172/ 142 14 14
matthias-arendt@t-online.de
www.wohnen-in-neuss.com

mobil: 0152/53 09 01 77
mbastisch@web.de
www.messezimmer-
neuss-duesseldorf.de

mobil: 0177/33 777 15
info@studio-sternstrasse-neuss.de
www.studio-sternstrasse-neuss.de

Telefon: 02131/40 86 204
Telefax: 02131/46 50 46
brand.vermietung@t-online.de
www.brand-vermietung.de

Tel.:/Fax: 0 21 31/46 63 17
mobil: 0151/20793640
s-bremer@t-online.de

Telefon: 02131 / 544125
Telefax: 02131 / 533728
info@brittspension.de
www.brittspension.de

2 FW, 1 App

3 App/Z

Whg./Studio
Z

FW/App
40m²
Nähe AB 46/
57/Bus Rtg.
Neuss 150 m

O/RU

P/Z

FW jew. bis
4 P, Wohnz.,
Schlafz., Kü,
Bad/
App 2P

App
(bis 4 P.)
Wohn/
Schlafz., Kü,
Bad

3 Schlafz.,
2 Bäder,
Whg. 7P, gr.
Wohnz.,
2 Klappsofas
(1,40x2m)

1 Wohn-/
Schlafz.
Kü, Bad, Diele
Balkon

1 Studio-App
1 Whg/
2 Schlafz.
1 Whg/
3 Schlafz.

p.P. 19,50
1 Monat
1-2 Pers. 550
3 Pers. 699
4 Pers. 859

ab 130/N
Wochen- /
Monatspreise
auf Anfrage

ab 60
s. Homepage

25-50
auf Anfrage

siehe
homepage

Selbstvers.

Selbstvers.

-

Selbst-
versorger

8,-p.P.
od. Selbstver-
pflegung

Bettwäsche/
Handtücher/
Endreinigung
inkl.

Bettwäsche/
Handtücher/
Endreinigung
inkl.

zzgl. Endreini-
gung

Messe/
Wochen/
Monats-
mieten auf
Anfrage

Bettwäsche/
Handtücher
inkl.

Bettwäsche/
Handtücher
inkl.

Kü kompl.,
Bad,
Wanne/
WC, Sat-TV,
Internet-
Flat, NZ

Kü,
Duschbad,
TV, W-Lan,
Internet,
Hzg.

kompl. Kü,
Spülm.,
Waschm.,
TVs/DVD

kompl.
eingerich-
tet
TV, Ks, H, M,
NZ, keine
Haustiere

TV, Ks, M

NZ, R, TV,
Kü, Ks,Km,
M, FW

Babyhoch-
stuhl und
Reisebett
inkl.
jew. eig. P

-

Bettwäsche,
W-LAN

Bettwäsche/
Handtücher
vorh., W-Lan
kostenlos

-

P, Gm,
tägl.
Reinigung d.
Zimmer

For an explanation of references/abbreviations, see page 29.Zeichenerklärung siehe Seite 29.

Preis auf
Anfrage, In-
fos s. Home-
page

Komfortabel und modern eingerichtete Appartements
Im ruhigen und grünen Augustinusviertel direkt an der
Erft und in unmittelbarer Nähe zur Innenstadt bietet die
Neusser Bauverein AG zwei komfortabel eingerichtete
Zwei-Zimmer-Appartements für bis zu vier Personen. Dort
fühlen Sie sich schnell wie Zuhause. Denn das moderne
Wohnzimmer inkl. Schlafcouch für zwei Personen und
Essecke, das Schlafzimmer mit Doppelbett und großem
Kleiderschrank und die komplett ausgestattete Küche
sowie das großzügige Badezimmer lassen keine Wünsche
offen. Die Betten sind bezogen. Hand, Dusch- und Ge-
schirrtücher liegen bereit. Die Autobahn mit Anschluss
an Düsseldorf oder Köln lässt sich in wenigen Minuten
erreichen. W-Lan vorhanden. Preis/Nacht: 65 Euro

Gästewohnung der Neusser Bauverein AG
Meertal 218
41464 Neuss
Telefon: 02131/127 473
Telefax: 02131/127 555
team.mitte@neusserbauverein.de
www.neusserbauverein.de/gaestewohnungen

Neuss-Zentrum 2 km;
Hauptbahnhof Neuss 3,3 km;
Bus; Flughafen Düsseldorf 15,5 km;
Messe Düsseldorf 13,8 km,
Autobahn A46/A57 5 km

Z

Z, 1 App
53m², nur
Anfragen ab
3Ü

1-Zimmer-
whg.
36,35 m²
Wohn- u.
Schlafz.

neu ren.,
vollausgest.
Küche,
Duschbad,
Wohn/
Schlafz.

max. 2 P.
ab 3 Tage
je 45
od. auf
Anfrage

65/Nacht
380/Woche
780-820/
Monat

Bettwäsche/
Handtücher
vorh.

Messen s.
homepage

Küche
kompl.

gr. Bett,
Lederschlaf-
sofa, 40’ TV,
Bürober.,
Lichtsyst.,Fön.

WEG Kaarster Str. 26-28
c/o Alemannia Treuhand GmbH
Ulrichstr. 9, 82284 Grafrath

Ferienwohnung App. 11
Kaarster Str. 28
41462 Neuss

„Angelikas Parksuite“
Angelika Behrens
Am Südpark 14
41466 Neuss

T, P (TG)

Bettwäsche,
W-Lan
kostenlos

Telefon: 08144/93 93-10 od. 11
mobil: 0171/5 39 27 62
Telefax: 08144/93 93 20
info@alemannia-treuhand.de
www.alemannia-treuhand.de
www.fewo5sl.de

Telefon: 02131 / 46 38 56
mobil: 0151/ 28 05 06 43
angelika2612@gmx.net
www.parkapartment-neuss-
duesseldorf.com
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Zimmer-
ausstattung
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Zu- und
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Other
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& rabates
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Night/in
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Zimmertyp
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Furnishing

Zuschlag
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Telefon
Telefax
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Telephone
Fax
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Betriebs-
art/Lage

Type of
Business/
Location

Betrieb
Adresse

Business
Address

Accomodation Übernachten

Anzeige

Telefon: 0 21 31/27 24 41
Telefax: 0 21 31/29 16 62
mobil: 0172/244 58 99

mobil: 0178 / 9154034
fische18@t-online.de

Telefon: 02131/291 18 66
mobil: 0178/6840666
abbu127@yahoo.de

Telefon: 0 21 31/53 01 21
Telefax: 0 21 31/7427051
mobil: 0174/3554251
hausheidrun@hotmail.de

Telefon: 02131/462831

2-Zi-App
ca. 43 qm
Z,
Nähe BAB57
Nähe Hbf

Whg., möbl.,
2. OG
Z,
Nähe BAB57
Nähe Hbf

App/O

FW/ App/
O

O, Ru, Z zu AB
57/46 (1km)

1-2 P 50

1 P/N 35, Wo
190, Mo 550
2 P/N 50, Wo
260, Mo 750

20-25 p.P.

ab 25
ab 45

auf Anfrage

ohne Frühst.

ohne Frühst.

5

ohne Frühst.
Selbstversor-
gung gut
mögl.

ohne Frühst.
Selbstversor-
gung gut
mögl.

-

Endreini-
gung ab 1
Monat 70

-

Bettwäsche,
Handtücher,
Endreini-
gung inkl.

Messepreise
auf Anfrage

Bettwäsche/
Handtücher
inkl.

Bettwäsche/
Handtücher
inkl., NB

GW,
Terrassen-
nutzung

GW

P,
Bettwäsche/
Handtücher
inkl.

Kabel-TV,
kompl. Kü,
H

Kü, Duschb.
Wohn/
Schlafr., TV,
W-Lan a. A.
NZ

TV, Internet,
NZ, B

TV, R, NZ, Kü
kompl., Ks,
Km, M,
Waschm.

Bad, kompl.
Kü, TV

E1
D1
2-3 P

1-2 Pers.
(Doppelbett,
1,40 m)

Diele
(60 qm)
Zustellbett

EY 1
DY 1

FW 1 (50 m2)
1Schlafz. m.
2 Einzelb., 1
Wohnz. m.
Beistellbett,
sep. Eingang

Pensions and private accomodations Pensionen und Privatzimmer

31

Grolms
Breite Straße 173
41460 Neuss-Innenstadt

Susanne Grosser
Kapitelstr. 39
41460 Neuss

Abu el Haija Hamdeh
Franz-Heinrich-Hohen-
schutz-Straße 1
41472 Neuss-Grefrath

Haus Heidrun
I. und H. Scheidt
Zum Zörr 16
41462 Neuss-Vogelsang

Annemarie Hecker
Mohnstr. 33
41466 Neuss-
Reuschenberg

Telefon: 0 21 31/27 28 95
Telefax: 0 21 31/29 16 62
mobil: 0172/7225481
www.zimmer-ebert.de

O (Nähe BAB,
Bus)

FW
O/RU

2 FW 47qm/
32 qm,
O, Nähe BAB

Z 2
EP im DZ
H auf Etage

1 Maisonet-
te-Whg.
Wohnz.
Schlafz., Kü,
Bad, sep.
Eingang

1.OG Doppel-
bett, WC,
Duschbad
2.OG Twin-
bett 140 cm ,
WC, Dusche

ab 25 ohne Frühst.

kein
Frühstück

Bettwäsche/
Handtücher
inkl. Messe-
zuschlag 5,-
p.P.

Gm, GW, T Sat-TV,
kompl. Kü

Fam. Ebert
Selfkant Str. 1
41464 Neuss-
Stadionviertel

Kaspar Düppers
Am Hummelbach 20
41469 Neuss-Norf

Telefon: 02137 / 7 07 25
Telefax: 02137/7 86 41 21
mobil: 0163/833 883 1

Z, RU App 1
sep.
Eingang

ab 30 - Bettwäsche/
Handtücher,
Endreini-
gung inkl.

T, GW TV,
Internet,
Duschbad,
Kü

A. Clasen und B. Roloff
Bergheimer Straße 32
41464 Neuss

Claudias Appartement
Claudia u. Dieter Parsch
Lothringer Str. 1
41462 Neuss-Furth

Telefon: 0 21 31/ 4 86 95
Telefax: 0 21 31/ 1782348
adabernd@t-online.de

Telefon 02131/661 9931
cd.pa@t-online.de

Z

FW/Z

Maisonette-
App. (DZ) 1
sep.  Eingang

App 1
(2 Zi.)

auf Anfrage

auf Anfrage

ohne Frühst.

kein
Frühstück

Bettwäsche/
Handtücher
inkl.

2 Einzelbet-
ten, Wohn- /
Sitzecke, gr.
SW-Balkon, P
E 2,-/Tag

Dusch- /
Wannenbad,
kompl. Kü,
TV, WLAN,
Radio f. iPod

kompl. Kü
mit Ks, H,
M, NZ, TV in
beiden
Räumen

Ferienwohnung
am Jröne Meerke
Wolfgang Klaus
Leo-Wenke-Straße 23
41462 Neuss - Furth

Telefon: 02131/ 7727570
mobil: 0179/ 9117616
kontakt@fewo-jroenemeerke.de
www.fewo-jroenemeerke.de

Armida und Herbert Flory
Viersener Straße 104 b
41462 Neuss - Furth

Telefon: 02131/ 546220
Telefax: 02131/ 798849
Mobil: 0177/ 7882825
oder 0178/ 5629853
herbert@flory.cc oder armida@flory.cc

2 P. bis 3 N
95/N, ab 3 N
65/N, W 395,
M 820
zusätzl. 3. P
15/N

1.OG 50/N
(45 ab 3 N),
W260, M 750
2.OG 40/N
(35 ab 3 N),
W210, M 650

Doppelb.,
Einzelb. a.A.,
Sat-TV/
Kabel, Radio,
WLan
kostenlos

DZ (Doppel-
bett /Twin-
bett), Aus-
ziehcouch, 1.
OG mit B

Kü mit Ks,
Km, H, M,
Duschbad/
WC

Bettwäsche,
Handtü. inkl.
Endreinig. 30
Wäsche-
wechsel 10
Preise für 2 P

1.OG Kü
kompl., B
2.OG: Kochn.
(2 Platten)
R, TV Ant.,
W-Lan, NZ

Bettwäsche/
Handtücher
inkl.,
Endreini-
gung 15,-



AccomodationÜbernachten

Anzeige

Zimmer-
ausstattung

Room
equipment

Sonstige
Zu- und
Abschläge

Other
surcharges
& rabates

Preis pro
Zimmer
in Euro

Rate per
Night/ in
Euro

Betriebs-
ausstattung

Available
facilities &
equipments

Anzahl
Zimmertyp
Ausstattung

Number
Roomtype
Furnishing

Zuschlag
Frühstück
in Euro

Surcharge
Breakf. in
Euro

Telefon
Telefax
E-mail/Internet

Telephone
Fax
e-mail/internet

Betriebs-
art/Lage

Type of
Business/
Location

Betrieb
Adresse

Business
Address

Pensions and private accomodationsPensionen und Privatzimmer

32

Gregor Merge
Pfarrer-Klinker-Straße 6 d
41462 Neuss-Weißenberg

Brunhild Nadzeyka
Martinusstraße 25
41468 Neuss-Uedesheim

Neusser Bauverein AG
Meertal 218
41464 Neuss

Telefon: 0 21 31/ 54 76 21
mobil: 0173/ 813 58 50
g.merge@web.de

mobil: 0172/ 903 81 63
erik.nadzeyka@web.de
www.fewo-neuss.com

Telefon:  02131/127 473
Telefax:  02131/127 555
team.mitte@neusserbauverein.de
www.neusserbauverein.de/
gaestewohnungen

Privatwhg.
Z,RU
Hbf NE 3km
Bus 0,5 km
Etienne-Khs.
1km

FW/RU/
Rheinnähe,
 Nähe AB

Whg./
Z/RU

1 FW (70 m²),
1. OG
für 1-4 Pers.

„Dahlie“
„Rose“
jew. 2SZ,
1WZ, K, B

2x2-Zwhg.
je max 4 P

auf Anfrage

80
70 (1-2P)
20 jed. wei-
tere P, max 6 P

65

ohne Frühst.
Selbstvers.
gut mögl.

ohne Frühst.

-

Bettwäsche/
Handtücher
inkl.

bis 2 N +20
pN
Messepreise
auf Anfrage

Bettwäsche/
Handtücher
inkl.,
Endreini-
gung 30

Wohn-/Essz.
gr. B/ Gm
Schlafz. Bett
(180x200),
KDB

GW/Grill, P,
Kf, kompl.
renoviert

G mögl./T

TV, Hifi-Anla-
ge, W-Lan,
kompl. Kü,
Bad mit
Wanne/Du-
sche/WC, NZ

SZ je 2 B,
teils alters-
ger., Kind-
erb., WZ
Couch 2P,
Kü kompl.

Kü kompl.,
Km, W-Lan,
TV, DVD,
ro/Bad

Langkau
Weingartstraße 69
41464 Neuss-
Dreikönigenviertel

Reinhard Hupke
Brahmsstr. 2
41462 Neuss

„Alexandras Gästezimmer“
Michael Kern
Liedmannstraße 13
41460 Neuss-Innenstadt

Koch Appartement
Veilchenstr. 27
41466 Neuss-
Reuschenberg

Telefon: 02131/59 19 14
reinhardhupke@gmx.de

Telefon: 0 21 31/291 71 77
mobil: 0160/557 25 19
alexandras-gaestezimmer
@t-online.de
www.alexandras-gaestezimmer.de

Telefon: 02131/381 95 95
Telefax: 03222/240 37 38
koch.appartment-neuss@t-online.de
vermietung.koch-neuss@t-online.de
www.vermietung-koch.de

FW
O/RU Nähe
A 52/57
Bus

FW, Nähe: AB
46/57, Bus
Rtg. NE Zen-
tr., S-Bahn
Rtg. D’dorf/
Köln

denkmalge-
schütztes
Gründerzeit-
haus/Z/RU

FW/App (50
qm), Nähe
A57/46, Bus
Rtg. City/
Hbf/S-Bahn
200 m

3 Z-Whg
(60 qm)

EH 1
DH 1
DH Suite 1

Wohnz.,
Schlafz. 2P,
Schlafz. 1P,
KDB

ab 25 p.P.

45
65
75

70/2P
90/3P

-

9 p.P.

ohne Frühst.

Bettwäsche/
Handtücher
inkl.

Pau auf
Anfrage

Wo/Mo/
Messepr. auf
Anfrage/
Home page

1 DZ/TV
1Wohnz/TV
Schlafsofa
1 EZ

Schlafz. Bett
140 cm,
Wohnz.
Schlafs.  140
Eßtisch 4
Stühle

W-Lan
kostenfrei,
Fahrradun-
terstellplatz

Bettwäsche/
Handtücher
inkl.

Kü, Bad, TV,
Radio, NZ,
kl. Terr

NZ, TV,R,
Ks, Km,
Wasserk., 2
Erfrischungs-
getr. gratis

kompl.
möbl., TV,
Kü, Ks, H,
KM, M, W-
Lan, keine
Haustiere

M. + H.Th. Kramer
Lorbeerstraße 15
41466 Neuss-
Reuschenberg

Telefon: 02131 / 46 57 01
Telefax: 02131 / 665 06 17
HTK.dentaltheo@t-online.de

FW (45m²)/O
1 km BAB 57/
46

1 Wohnz.  m.
Schlafsofa,
1 Schlafz.  m.
1,20 Bett

auf Anfrage ohne Frühst.,
Selbstversor-
gung gut
mögl.

Bettwäsche/
Handtücher
inkl.

schöne
Dachterrasse

kompl. Kü,
neuwerti-
ges Bad, TV

Telefon: 02131/4 44 08
mobil: 0176/88 00 90 38

Z EH 1, DH 2 20
23 p. P.

- -

Herbert Krey
Alte Uferstraße 10
41469 Neuss-Hoisten

Telefon: 02137/7 74 31
Telefax: 02137/93 36 18
mobil: 0173/523 67 81
jumahe-krey@web.de
www.pension-krey.jimdo.com

TV, NZ, R,
Kü, Ks, Km,
M, H

O, RU
EG, Z

App. 1-2 P
EP im DZ

auf Anfrage ohne
Frühstück

Gm/KsBettwäsche/
Handtücher
inkl.

TV, Ks

S. und  M. Kappler
Geranienstraße 3
41466 Neuss-
Reuschenberg

Telefon: 02131/3862119
Telefax: 02131/271707
annettes-appartment@web.de

1 Wohnz., 1
Schlafz., kl.
Kü, Dusch-
bad, B

2P bis 3 N ab
70/N,  ab 4 N
ab 60/N, W
ab 360, M ab
720, ab3. P je
5/N zusätzl.

Messep a.A.,
Endr. inkl.,
Schlüssel 50
Kaut.
W a s c h m . /
Trockn. a.A.
.

Bettwäsch./
Handtücher
inkl, TV, W-
Lan, Km, M,
Wasserk.

C. und H. Ludewig
Am Sandberg 9
41472 Neuss - Holzheim

Telefon: 02131/461780
info@ludewig-vermietung.de
www.ludewig-vermietung.de

FW, RU,
Nähe:  A 46/
57, Bus NE
City/HbF, S-
Bf NE/
D’dorf/GV

App/2 Etg
53 qm,  2 P,
Ra u m s p a r-
treppe

60/Tag (2 P) Messe/Pau
Wo/Mo-
verm. a. A.
Bettwäsche/
Handtücher
inkl.

1. OG Wohn-
raum, Kochn.,
D, B, Schlaf-
raum im DG
NZ, keine
Haustiere

WZ    kompl.
eingerich-
tet, TV
Kü kompl.
1 Doppelb.,
Sideboard



hotels

Zimmer-
ausstattung

Room
equipment

Sonstige
Zu- und
Abschläge

Other
surcharges
& rabates

Preis pro
Zimmer
in Euro

Rate per
Night/in
Euro

Betriebs-
ausstattung

Available
facilities &
equipments

Anzahl
Zimmertyp
Ausstattung

Number
Roomtype
Furnishing

Zuschlag
Frühstück
in Euro

Surcharge
Breakf. in
Euro

Telefon
Telefax
E-mail/Internet

Telephone
Fax
e-mail/internet

Betriebs-
art/Lage

Type of
Business/
Location

Betrieb
Adresse

Business
Address

Accomodation Übernachten

Anzeige

Pensions and private accomodations Pensionen und Privatzimmer

-

neuss 49
City Appartements Neuss
Kanalstr. 49
41460 Neuss-Innenstadt

Ralph u. Heidi Schröder
Marienstr. 122a
41462 Neuss-Furth

Bruno und Elke Seifert
Buschstr. 15
41462 Neuss-Furth

Appartment Burgungerstr.
Dutiné-Schürmann GbR
c/o Marie-Luise
Schürmann
Breitestr. 59
47798 Krefeld

info@neuss49.de
www.neuss49.de

Telefon: 02131/54 67 61
mobil 1: 0152/5633 39 63
mobil 2: 0170/526 02 58
fewoschroederneuss@yahoo.de

Telefon: 02131/593409
mobil: 0174/4774532
seifert.elke@gmx.de

Telefon: 0160/8494530
Telefax: 02151/24537
ml56@onlinehome.de

denkmal-
gesch.
Wohn/
Gesch.haus
Z, RU

Z, RU

Whg. 1. OG-
Nähe Hbf

Z,
App 33 qm,
sep. Eingang,
T

App 1 (1 Zi)
App 2 (2 Zi)
App 3 (2 Zi )

App  1
1-2 Pers

Wohnzi/
Schlafzi/K/B

App 1
EZ : Wo385
App 2 u.3
EZ: Wo 385
Mo 1.100,
DZ: Wo 525

EZ ab 30
DZ ab 50

auf Anfrage

1P N /50,
W/250,
M/500
2P N/55,
W/275,
M/550

-

ohne Frühst.

ohne Frühst.

Bettwäsche/
Handtücher,
Endreini-
gung
inkl., MwSt.
ausweisb.

Bettwäsche/
Handtücher
inkl.

Bettwäsche/
Handtücher,
Endreini-
gung inkl.

Schlafz./D/B
App 2+3, zu-
sätzl.
Wohnk.
Gegensprech-
anl. /NR

P

2 Einzelbet-
ten, 1 Schlaf-
couch
 (1,50x2 m)

TV, Kü, Ks, H,
km, M, Ge-
frierschrank,
Internet,NZ

Kü kompl.,
TV, R, W-Lan
Nichtr. -
Whg, keine
Haustiere

Duschbad,
Kü, (2Plat-
ten, M, Ks,
Km, TV

33

Peter u. Helga Krücken
Viehstraße 3a
41516 Grevenbroich-
Neukirchen

Privatquartier „Ulla“
Bruno Mrozyk
Neusser Straße
41564 Kaarst

Familie A. Reinhold
Wehler Dorfstrasse 56
41472 Neuss

Schubert/Hilgers
Am Pfaffenbusch 12
41569 Rommerskirchen-
Ramrath

Telefon: 02182/88 55 50
Telefax: 02182/88 55 52

Telefon: 02131/6 76 35
Telefax: 02131/38 1208
mobil: 0162/1 61 73 29
bmrozyk@t-online.de

mobil: 0174/2 18 78 80

Telefon: 02131/17 74 66
Telefax: 02131/10 19 98
mobil: 0163/3 70 07 01
moni-schubert@t-online.de
www.haus-am-pfaffenbusch.de

O, RU

Z, RU

O

O/
10 Parkplätze

FW
DG ca. 80 m2,
sep. Eingang
f. 4 Pers.

EY 2
DY 3
TY 3

E 1
Z 3
T 2
EH 1
H 3

D / Z / T/ V/ Y
EZ, DZ, Whg.
+ App. m. Kü.
möbl.

auf Anfrage

ab 19
ab 39
ab 57

 auf Anfrage

17-40 u.
monatl. Ver-
mietg. mögl.

-

ab 6.50

ohne Frühst.

ohne Frühst.

-

-

Bettwäsche /
Handtücher
inkl.

Bettwäsche /
Handtücher
inkl.

Gästebett
zustellb.

-

Waschm. +
Trockner auf
Anfrage,
2 xB, P, Gm

Pau für
Gruppen bis
40 Pers.,
Wm,
Trockner

2 Schlafzi,
Kü, Bad-
WC, Gäste-
WC, TV, R, B

M, Ks, Km,
TV

2 Kü, Esspl.,
Ks, Km, M,
Gefrierschr.,
TV, NZ, W-
Lan

W-Lan/TV
frei,
9 Küchen,
9 Bäder,
3 Balkone

33

Selbstversor-
ger

Bettwäsche/
Handtücher,
W-Lan inkl.,
Endreini-
gung 15

W-Lan, SAT-
TV, R,
Kü, Ks, Km,
Nichtr.-Whg,
keine
Haustiere
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Swissôtel Düsseldorf/Neuss 02131/77-00 16 37-2100 m2 4000 1500 900 1200 o x o x o o x x o x x x x x x x x 2500 Bus vor ja 246/492 ab 95,- AE, EC, 
Rheinallee 1 02131/77-13 67 Hotel Visa,  Master 
41460 Neuss Emailus@swissotel-duesseldorf.de S-Bahn 

www.swissotel-duesseldorf.de 500 m 
www.swissotel.com/duesseldorf 

Holiday Inn Düsseldorf-Neuss 02131/184-0 6 24-516 m2 540 240 180 300 o o x o o x o o o x o x x o o o o 250 Anton-Kux- 140 220/350 ab 93,- AE, EC-cash, 
Anton-Kux-Str. 1 02131/184-184 Str. 0,4 km, ab 93,- DC, Visa, 
41460 Neuss info@hi-neuss.de Langemarck- JCB, Master, 
Nebengebäude     »Multiraum« www.hi-neuss.de 2 608-651 m2 1259 500 300 400 o o x o o x o x o x o o x o o o o 400 Str. 0,8 km 2000 Maestro,   AirPlus 

Mercure Hotel 02131/138 423 6 37-124 m² 124 120 80 56 o - - - - - - x o x o - x x x x o 130 300 m, ja 115/142 ab 89,- AE, Visa, 
Düsseldorf Neuss 02131/138 333 Am Goldberg ab 120,- Master, AirPlus, 
Am Derikumer Hof 1 / events.neu01@gchhotelgroup.com (Bus), S-Bhf EC 
Am Goldberg www.hotel-duesseldorf-neuss.com Norf 1km 
41469 Neuss 

Hotel Fire&Ice 02131/75 25 0 14 25-365 1000 + 400 240 176 o o o x x o o o x o o x o o o o o 2500 Bus vor ja 79/172 ab 129,- AE, EC, 
Düsseldorf/Neuss 02131/75 25 666 Skihalle Hotel Visa, Master 
An der Skihalle 1 business@allrounder.de 
41472 Neuss www.hotelfireandice.de 

Ibis Styles Hotel 02131/1040 3 45-90 90 60 30 - - - - o o - o o - - o o - - - - o 30 Stadthalle ja 45/58 ab 69,- AE, EC 
Düsseldorf-Neuss 02131/-130201 300 m Visa, Master 
Hellersbergstr. 16 h0579@accor.com 
41460 Neuss-Hammfeld www.ibis.com/0579 

Neusser Marketing 02131/90 83 00 1 900 m2 1700 1200 600 904 o o o o o x o x o o o o x o o o o 1500 Stadthalle ja s. Dorint 
GmbH & Co. KG 02131/27 73 89 4 50-280 m2 200 517 192 350 o o x o o x o x x o o o x o o o o 800 Rathaus nein 
- Stadthalle info@neuss-marketing.de 
- Zeughaus www.neuss-marketing.de 

Hotel Montanushof 02181/60 90 8 40-250 m2 250 150 100 150 o o o x x o x x x o x o o x x x x 150 20 m 800 114/220 ab 80,-/ AE, EC 
Montanusstr. 100 02181/609-600 ab105,- Visa, Master 
41515 Grevenbroich hotel-montanushof@t-online.de 

Hotel "Schloss Friedestrom" 02133/50 30 4 63-165 m2 350 110 80 120 o x x o o o o o o o o o x o o x o 100 300 m ja 44/81 ab 89,- AE, EC, 
Parkstraße 2 02133/50 32 90 ab 99,- Visa, Master 
41541 Dormagen www.friedestrom.de 

info@friedestrom.de 

Mercure Hotel 02131 / 969 0 10 42-420 m² 600 450 280 240 o o o o o o o o o o o o o o o o o 1000 500 m ja 192/328 ab 95,- AE, EC, 
Düsseldorf Kaarst 02131 / 969 445 Visa, Master 
Königsberger Straße 20 duesseldorf@eventhotels.com 
41564 Kaarst www.mercure-hotel 

-duesseldorf-kaarst.de 

A
nz
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ge
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Alternative
Übernachtungsmöglichkeiten

Accomodation + imprint Übernachten + Impressum

Jugendherberge/Youth hostel

Macherscheider Str. 109, 41468 Neuss
Tel. 02131/718750
www.neuss.jugendherberge.de

Kolpinghaus

Burggraben 1, 41460 Neuss, Tel. 02131/225-0
neusskolpinghaus@aol.com
www.kolpinghaus-neuss.de

Reisemobilstellplätze/Camper parking spaces

allrounder mountain resort
An der Skihalle 1, 41472 Neuss-Holzheim
Tel. 02131/12440, www.allrounder.de
allg. Besucherparkplatz

Camping

Rheincamping Meerbusch
Zur Rheinfähre 21, 40668 Meerbusch
Tel. 02150/911817, www.rheincamping.com

Strand-Terrasse
Grind 1, 41541 Dormagen-Stürzelberg
Tel. 02133/71717, www. strand-terrasse.de

Fährhaus Pitt-Jupp
Grind 6, 41541 Dormagen
Tel. 02133/220122, www.fährhaus-pitt-jupp.de

Impressum   Herausgeber Verlag Marlies Wisbert, An der Obererft 139, 41464 Neuss, Tel. 02131-42929, Fax 02131-41719
in Zusammenarbeit mit der NeusserMarketing GmbH&Co.KG Anzeigenleitung Marlies Wisbert Verantwortliche Redaktion
Isa Dheus Übersetzung Margaret Egan, Alan Harley, Carmen Herkenrath Fotos ADFC, Darius Bialojan, Fabio Borquez,
Christoph Krey, Martin Langenberg, Neusser Marketing GmbH & Co. KG, Susanne Niehmöhlmann, Tomas Riehle, Erika
Römer, Melanie Stegemann, Nathalie Sternalski, Andreas Woitschützke und von den einzelnen beschriebenen Einrichtun-
gen Titel Darius Bialojan Karten Kartographie Liegenschaften und Vermessung Neuss Designkonzeption h1 communica-
tion hillen werbeagentur gmbh & co. kg, Neuss Gestaltung Tils Grafik Design Druck Strube Druck & Medien OHG
Alle Angaben von Preisen, Terminen und Öffnungszeiten beruhen auf Informationen zur Zeit der Drucklegung im November 2016. Die von uns veröffent-
lichten Texte und Anzeigen dürfen nur mit ausdrücklicher Zustimmung des Verlages reproduziert und nachgedruckt werden.

GS-Reisemobile
Scharnhorststr. 5, 41460 Neuss
Tel. 02131/3834880, www.gs-reisemobile.de
2 Stellplätze, max. 24 Std. für Kunden



36

Getting here and Getting aroundAnreise und Verkehr

Verkehr Traffic

Anreise

Mit dem Auto: über die Bundesautobahnen A 44, A 46, A 52, A 57.

Mit dem Zug: EC, IC, ICE aus allen deutschen und europäischen
Destinationen über den Hauptbahnhof Düsseldorf; von dort
Straßenbahn, S-Bahn, Regionalzüge und Taxi zum Stadtzentrum
Neuss (nur 9 km) -  www.bahn.de

Mit dem Flugzeug: Zwei internationale Flughäfen
Flughafen Düsseldorf International (Entfernung 15 km) -
www.dus-int.de,
Flughafen Köln/Bonn (Entfernung 50 km) - www.airport-cgn.de

Getting There

By car via the motorways A44, A46, A52 and A57.

By train from all international and national destina-
tions via Düsseldorf main station; from there by local
train, tram and taxi to Neuss city centre (only 9 km)
- www.bahn.de

By plane two international airports
Düsseldorf Airport (distance 15 km) www.dus-int.de
Cologne/Bonn Airport (distance 50 km)
www.airport-cgn.de
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Getting here and Getting around

Verkehr

Anreise und Verkehr

Traffic

In Neuss
Local public passenger transport: Neuss has a well-
developed bus network and is connected to
Düsseldorf by subway U75 and by tram line 709 to
Düsseldorf. Direct airport connections are
available to Düsseldorf Airport by S-Bahn S 11 and
to Cologne Airport by regional express train RE 6a.

Information:
Bus service: www.stadtwerke-neuss.de
Tram/underground service Neuss/Düsseldorf:
www.rheinbahn.de
Regional public transport service Rhine-Ruhr,
including Düsseldorf: www.vrr.de
Public transport service Rhine-Sieg,
including Cologne: www.vrsinfo.de

Taxis Taxis will take you everywhere, including to
Düsseldorf main station, Düsseldorf Airport or to the
Trade Fair Centre in Düsseldorf.

Cycles Neuss has a good network of cycle paths -
www.adfc-neuss.de
cycle rental outlet: „Radstation“, Main Station Neuss,
Tel.: 02131/661989-0

Car Parking There is also a spaces indicator system
which guides drivers from the outskirts to the car
parks.

In Neuss
Öffentlicher Personen-Nah-Verkehr: Neuss verfügt über ein gut
ausgebautes Busnetz und ist mit der U-Bahn  U75 und der
Straßenbahn Linie 709 mit Düsseldorf verbunden.  Direkte Flug-
hafenverbindungen gibt es nach Flughafen Düsseldorf mit
S-Bahn S 11 und nach Köln mit dem Regionalexpress RE 6a.

Auskunft:
Busnetz: www.stadtwerke-neuss.de
Straßenbahn/ U-Bahn Neuss - Düsseldorf: www.rheinbahn.de
Verkehrsnetz Rhein-Ruhr-Gebiet einschließlich Düsseldorf:
www.vrr.de
Verkehrsnetz Rhein-Sieg-Gebiet einschließlich Köln:
www.vrsinfo.de

Taxi: Taxen bringen Sie überall hin, auch zum Hauptbahnhof
Düsseldorf oder Flughafen Düsseldorf oder Messe Düsseldorf.
Funktaxizentrale Neuss: Telefon 02131/222222
www.taxi-neuss.de

Radfahren: Neuss hat ein gutes Radwegenetz
www.adfc-neuss.de
Fahrradverleih: Radstation am Hauptbahnhof
Telefon 02131/661989-0

Parkhäuser: Ein Parkleitsystem mit Angabe der freien Stellplätze
führt die Autofahrer von den Einfallstraßen aus sicher in die Park-
garagen.
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D E

MapsStadtpläne

Innenstadtplan Inner city plan

Car Parking

Up-to-date parking availability information can also
be found on the internet.
www.neuss.de/parkinfo

Parkhäuser

Im Internet erhalten Sie die aktuellen Infos über die freien Stell-
flächen in den Parkhäusern.
www.neuss.de/parkinfo
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Maps

Stadtplan Neuss

Stadtpläne

City map Neuss
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